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Podrobné informace Vám podá: 
Jiří Popper, odborný poradce, 
Winterthur Leben
Subdirektion Zürich, Dr. R. Kropf, 
Limmatquai 1, 8001 Zürich.
Telefon (01) 47 21 50-52

Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:
— Při hotovém placení slevu až do 10 %.
— Kredit až do Fr. 15 000.—.
— Splátkový systém až do 30 měsíců s možno­

stí splátek i bez závdavku (bez t. zv. An­
zahlungen).

Spinnereistrasse, 8640 Rapperswil
Tel. (055) 2 43 25 / 2 58 41

— V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 
nic platit!

— Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 
posunout.

— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 
bez úroků a ještě se slevou.

— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.- 
úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
každou sobotu od 8,00 do 18,00 hodin. Ale i v 
týdnu vždy do 10. hodiny dopoledne a od 18. ho­
diny večer Vám rád poradí a odpoví na Vaše 
dotazy na čísle telefonu (01) 74 89 82.

RAPPERSWILferrari

WinterthurLEBEN

Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražování — 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavírání pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X, která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
Ze jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé!
V boji proti znehodnocování peněz — Winter­
thur Leben opět v čele!

TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!

Sekretáře (Wohnwände) 
celistvé i dílcové od Fr. 550.-

MÖBEL

Těšíme se na Vaši návštěvu.

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!!

ERFOLGREICHEN
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Bůhví pod jakým nebem, po jakých cestách 
kráčíš, s vlasy plnými vánku a pažemi nahými

a nevíš, že láska má k tobě se lísá
jak černá krysa,
a klín ti hryže a ňadra
a nad hlavou se ti vznáší, 
až jsi jak pápeří lehká
a lidé se za tebou otáčejí. Tady už 
skončilo jato: dokořán se rozevírá 
léto, navléká si mě jak rukavici. 
Tříští se křik vlaštovek 
střemhlav se vrhajících na asfalt, a celý 
život je jediným výkřikem proti tobě, jež němá 
jsi jak Bůh, jež jako
nebe nade mnou jsi mrtvá. Lásko, lásko, 
nevracej se, lásko,
v tvém prázdnu se do víru stáčí jižní vítr. 
Tvé podpaždí se rozvilo do květu, 
a v očích tvých utkvěl letní hrom,
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LOV MALÝCH KAMZlKŮ. — Do Lucernu jsme 
příteli asi v deset večer. Můj první objev byl, že 
jezero je opravdu tak krásné, jak se říká. Za 
den, za dva jsem udělal další — že totiž kam­
zík není divoká koza, že není zvíře rohaté, že 
není plachý, že se nevyhýbá společnosti člověka 
a že lov na něho je úplně bezpečný. Kamzík 
je černý nebo hnědý tvoreček ne větší než sémě 
hořčičné, nemusíte za ním nikam běhat, běhá za 
vámi sám; přichází v obrovských stádech a leze 
a skáče vám pod šaty po celém těle; není tedy 
nikterak plachý, nýbrž krajně družný; neboj! se 
člověka, ale útočí na něho; jeho kousnuti není 
nebezpečné, ale příjemné také ne; jeho čilost 
se nedá podceňovat — když na něho zkusíte 
sáhnout, přeskočí jedním skokem vzdálenost ti­
síckrát větší, než je sám dlouhý, a není dost ost­
rého oka, aby vidělo, kde přistane.

O tom, jak se švýcarský kamzík loví a s ja­
kým nebezpečím je to spojeno, se napsala spous­
ta nesmyslů. Pravdou je, že ho loví i ženy a děti, 
a to bez obav; loví ho vlastně každý bez ustání, 
ve dne v noci, v posteli i mimo ni. Chodit na ně­
ho s flintou je poetická pošetilost; dělá to velmi 
málo lidí; najdete sotva jednoho z miliónu, který 
by ho trefil. Kamzíci se daleko snadněji chytají 
než střílejí a jen velmi zkušený lovec dokáže 
obojí.

Jiné časté přeháněni se týká „řídkosti“ kam­
zíků. Pravý opak je pravdou. Ve švýcarských ho­
telích nejsou neobvyklá stáda o stamiliónech ku­
sů. Jsou vlastně tak početní, až to škodí. Roma­
nopisci s oblibou oblékají lovce kamzíků do fan­
tastických a malebných oděvů, zatímco tato zvěři 
se nejlépe loví zcela bez oděvu. Obchodní artikl 
zvaný kamzičí kůže je další podfuk; kamzíka ne­
jde stáhnout, je příliš malý. Ten tvor je v kaž­
dém směru humbuk a všechno, co se o něm kdy 
napsalo, je sentimentálni přeháněni. Odhalit, jak 
je to s kamzíkem, mi nepůsobilo žádné potěšeni, 
protože to byla jedna z mých oblíbených iluzi. 
Celý život jsem snil, jak ho uvidim v jeho rodné 
divočině a jak se oddám dobrodružnému sportu 
a budu ho honit ze skály na skálu. Nepůsobí mi 
potěšeni ničit čtenářovu zálibu v kamzících a 
úctu k nim, nicméně musím. Když čestný spiso­
vatel objeví podvodníka, je jeho prostou povin-
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nostl obnažit ho a strhnout z čestného místa bez 
ohledu na to, kdo tím utrpí. Jakýkoli jiný postoj 
by ho učinil nehodným důvěry veřejnosti.

Další byl také Ir. V ruce držel telegram z New 
Yorku — z časopisu The New York World — a 
tolik se ho snažil zamlouvat nucenou vlidností, 
že vzbudil mou zvědavost. Chtěl jsem vidět, co 
v tom telegramu doopravdy stojí. Když se na­
skytla příležitost, vzal jsem mu ho z ruky. Stálo 
v něm:

„Jestli Mark Twain umírá, pošlete pět set slov. 
Jestli umřel, pošlete tisíc.“

CENA ŽIVOTA A SMRTI. — To mi připomíná 
— když jsme před devíti lety bydleli na Ted- 
worth Square v Londýně, někdo telegrafoval ame­
rickým novinám, že umírám. Nebyl jsem to já, 
byl to jiný Clemens, můj bratranec. Umíral, ale 
stejně neumřel, vyklouzl z toho jako pravý člen 
kmene Clemensů. Londýnští dopisovatelé ame­
rických novin se začali hemžit s telegramy 
z Ameriky v ruce a vyzvídali, jak se mi vede. Nic 
mi nebylo a jeden po druhém žasnul a byl zkla­
maný, když mě našel v pracovně, jak čtu, kou­
řím a jako senzace nestojím za nic. Jeden z nich 
byl jemný, laskavý, vážný a chápavý Ir. Skrýval 
zklamáni, jak mohl, a hleděl vypadat šfastně 
a sdělil mi, že jeho list, The Evening Sun, při­
nesl zprávu, že jsem umřel. Co prý má odpo­
vědět. Řekl jsem mu: „Telegrafujte, že ta zpráva 
je přehnaná.“ Ani se neusmál, slavnostně odešel 
a doslova tak to telegrafoval.

Přeložil pl.



V osmnáctém století’ je turecká moc již podstatně 
oslabena. Z kdysi obávaného agresivního impéria se 
stává bezmocná veleříše zmítaná stálými spory, slabá 
vnitřně a snadno napaditelná zvnějšku. Seldžučtí 
Turci, politické jádro státu, byli vlastně v menšině: 
po expanzivních záborech žije v Turecku mnohem 
více Arabů a Slovanů i jiných národů a národností, 
kteří Turky nenávidí. Jen strach z jejich bezohled­

nosti a krutosti je zatím udržuje v jakés takés poslušnosti.
Vlastní příčiny politického, vojenského i kulturního úpadku turecké říše však 

mají hlubší kořeny. Tkví v nevyvážené hospodářské situaci. Otrokářský systém, 
s kterým Osmánci vpadli ve 14. a 15. století do Evropy, se tu už dávno přežil. 
Feudální prvky, které impérium postupně od pokořených národů přejímalo, nebyly 
s to vyrovnat rozdíl mezi tureckou a evropskou ekonomikou. S tou Turci nedovedli 
držet krok. Nedostatky ve výrobě a hospodaření vůbec se snažili překlenout získá­
váním válečné kořisti. Nová území však hospodářsky nezvládali, naopak, rozpory 
se jen prohlubovaly. Teď už další výboje nebyly možné, místo zisků nastupují 
ztráty. Hospodářský rozvrat, vzniklý za nadvlády neprogresivních výrobních sil 
a vztahů, vedl k vleklé hospodářské katastrofě. Ohromné, vesměs mrtvě ležící 
poklady pohádkových serailů se tyčily uprostřed zoufalé bídy nemajetných tříd.

Ryba hnije od hlavy. Jistě je správné poukázat na rozmařilost sultánova dvora, 
nákladné slavnosti, skvělé harémy, přepych Vysoké porty. Ale ani denní miliónové 
hýření jednotlivců by nemohlo vyčerpat tak bohatý stát při jinak řádném hospo­
dářství. Dvůr se však stal semeništěm neslýchané protekce, úplatkářství, korupce. 
Za peníze bylo možno dosáhnout v Turecku všeho, od nejvyšších úřadů a nej­
tučnějších důchodů po výhodnější veslo na galeji. Kdo měl moc, nepracoval, 
nejvýš nutil k práci jiné.

A tak se na důležitých místech postupně ocitali lidé méně schopní nebo vůbec 
neschopní, a libovůle, úplatkářství, kořistnictví, protekce a nejrůznější nepocti­
vosti se staly znakem tureckého hospodářství včetně nepořádků ve finančních vy­
účtováních. Po zavedení úvěrové měny neznal už nakonec nikdo emisní plán, stát 
vydával obskurní „cenné listiny“, z nichž jsou dosud v paměti nejstarších známé, 
nakonec úplně znehodnocené turecké losy. Není divu, že v Cařihradě nakonec 
člověk nakoupil spíš za libry, franky a rubly než za domácí měnu. Cizí měna 
obíhala v Turecku posléze docela volně a sami turečtí úředníci raději sáhli po 
úplatku v anglickém, francouzském či ruském zlatě.

Obraz tureckého hospodářství doplňoval systém bakšiše. Bez známého nebo 
bez protislužby nebylo lze získat vůbec nic.

Není divu, že Evropané, kteří říši půlměsíce blíže poznali, rozkřičeli turecké 
hospodářství jako příklad toho nejzanedbanějšího, nejnepoctivějšího a nejnespra- 
vedlnějšího ekonomického systému. Platí zaň dosud: říci, že tam či onde mají 
turecké hospodářství, jistě neznamená lichotku.

to je turecké 
hospodářství

Místo slov a významů turecký, 
turecká, turecké a pod. račte 
používat socialistický, socia­
listická, socialistické...
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Indiáni žili v Everglades už nejméně 
2000 let, když první Španělé vstoupili na 
půdu kontinentu. Všechno potřebné k živo­
tu nacházeli doma. Nebyl tu sice vhodný 
kámen, ale kladiva, sekerky či škrabky si 
stejně dobře vyráběli z těžkých mušlí, na 
hroty šípů používali tvrdý opálený rákos 
a štíhlé vydlabané kanoe je bezpečně ne­
sly na bohatá loviště v pobřežních kaná­
lech i "trávových vodách". Později vyna­
lezli výtečný nůž ze žraločího zubu, za­
sazeného do dřevěné střenky, jehož ostří 
rozřízlo i kámen, tvrdé mušle, kosti a 
dřevo. Tehdy jich tu žilo kolem 3000 asi 
v šedesáti vesnicích...

Ale idyla skončila, když Indiáni z Ala- 
bamy a Georgie, prchající před postupují­
cím bílým mužem, zvolili cestukjihu. Pů­
vodní kmeny byly zčásti vytlačeny na mo­
ře, zčásti se smísily s nově příchozími 
kmeny CreekůaMiccosukee, jazykových sku­
pin Muskogee a Hitchiti. Ale bílý člověk 
postupoval nezadržitelně dál a po tak zva­
ných seminolských válkách na začátku 19. 
století deportoval všechny dostupné Indi­
ány do reservací. Jenom asi stopadesáti 
se podařilo ukrýt v bažinách Everglades.

Indiáni, kteří tu dnes žijí, jsou jejich 
potomci. Všichni se nazývají "Seminole", 
ale není to kmenové označení. Správný 
překlad by zněl "lidé od dalekých ohňů" a 
"Seminole" dnes má spíše podobný význam, 
jako má naše příjmení.

Indiáni byli odedávna mou velkou láskou 
a neopomenula jsem si opatřit každou do­
stupnou knížku, pojednávající o jejich ži­
votě, umění, zvycích, pohádkách i o jejich 
hmotné kultuře.

Proto jsem i na Floridě toužila shléd­
nout některou jejich vesnici. Taxikář z 
Everglades nám doporučil vesnici rodiny 
"Tiger" a také nás k ní zavezl...
4

Před námi se objevilo volné seskupení 
asi dvaceti až třiceti chýší, zvaných 
"chickee", což jsou otevřené plošiny na 
kůlech, kryté vysokou doškovou střechou, 
bez vně j ších stěn; nízký trávník všude ko­
lem, ohrádka pro smečka a jiná pro stat­
ného aligátora, několik velkých, volně 
venku zavěšených ptačích klecí; Indiánky, 
sedící porůznu v hloučcích v pěkných pest­
rých suknicích a blůzách, popíjející coca 
-colu; skupinky palem; volně na trávníku 
stojící stoly a lavice a na nich spousta 
běžných komerčních velkých hrnců a rend­
líků a dalších kovových nádob; vesele sko­
tačící a hrající si děti; u vstupu do o- 
hrazené vesnice benzinová pumpa a kousek 
dál skupinka totémů...

Trochu jsem se styděla, že tu tak pobí­
háme, "lovíme" obrázky a vnikáme do sou­
kromí lidí jako my. Na jedné plošině le­
žel o sloup opřený starý děda a spal, ve­
dle něho seděla velmi hezká scvrklá babič­
ka s asi šestiletou vnučkou a usmívala se 
na mne, na plošině se povalovalo několik 
velkých svázaných uzlů, stálo tu pár po­
lic s věcmi a sada výtečných nízkých dán­
ských křesílek takové kvality, s jakou 
jsem se nesetkala v zařízení žádné běloš­
ské americké domácnosti ani v žádném ame­
rickém obchodním domě! Kdybych ta křesla 
tak dobře neznala, pochybovala bych o je­
jich provenienci. Jak se sem dostala?

V celé vesnici panoval klid, nic se ne­
dělo, lidé jenom seděli a povídali si či 
mlčeli, byli usměvaví, vesměs velmi hezcí 
a dobře živení a vcelku si nás nevšímali. 
Jenom jedna starší Indiánka zřejmě něco 
připravovala, pak začla nosit na velký 
stůl venku další hrnce a nádoby a k nám 
přistoupil náčelník vesnice a požádal nás, 
abychom přestali fotografovat, neboť bu­
dou jíst. Řekl to důstojně, jak se na ná­
čelníka sluší, a já jsem byla v koutku 
srdce dětsky šťastná, že jsem mluvila s 
indiánským náčelníkem.

CESTUJEME PO SVĚTĚ

Pár kroků po Americe

PEOPLE OF DISTANT FIRES . ..



Nevím, jak přišel Walt Disney na myšlen­
ku vytvořit rodinný zábavní park jako gi­
gantickou pohádkovou a fantastickou fikci, 
ale uhodil zřejmě na tu pravou strunu v 
srdcích Američanů. Jeho kalifornský Dis­
neyland se brzy stal jednou z největších 
atrakcí amerického Západu, přitahující 
ročně přes 10 miliónů návštěvníků.

A tak není divu, že po šestnácti letech 
více než úspěšného života Disneylandu byl 
na Floridě v roce 1971 otevřen sesterský 
zábavní park - Walt Disney World. Neznám 
onu původní kalifornskou modifikaci,abych 
mohla obě varianty srovnat, ale pro flo­
ridský zábavní park byla velmi šťastně vy­
brána krásná romantická krajina, prostou­
pená velkými i malými jezery, řekami, le­
sy a loukami, asi 25km jihozápadně od Or- 
landa, krajina sice plochá, jako je celá 
Florida, ale půvabná a tvárná, v níž asi 
nebylo nijak zvlášť obtížné vykouzlit mno­
ho dílčích romantických krajin a koutů, 
potřebných pro různé atrakce parku.

Co všechno tu můžeme vidět?
Srdcem území je t. zv. "The Magic King­

dom", vlastní zábavní park, jímž jako hlav­
ní osa prochází příjemná, romantická "Hlav­
ní třída" z přelomu století, na níž jezdí 
koňka i starodávné dvoupatrové omnibusy. 
Všechny domky jsou tu jednopatrové, v pří­
zemí většinou s krámy, restauracemi či 
biografem, v němž se hrají filmy z němé 
éry. Jinde vám za pár dolarů vystřihnou 
na počkání z černého papíru vaši siluetu, 
můžete si tu koupit různé masky, gumová 
zvířata i kouzelnické rekvizity, je tu 
všude moc lidí, ale i příjemná atmosféra 
"pěšího města" ze začátku století, jaké 
už vlastně ve skutečnosti nikde neexistu­
je. Tato "Main Street USA" ústí na kruho­
vé, parkovítě upravené náměstíčko "Plaza", 
z něhož se rozbíhají cesty do nejrůznějších 
částí Parku.Můžete navštívit "zemi dobro­
družství", či "zemi hraničářů", "náměstí 
svobody", "zemi fantazie" i "zemi budouc­
nosti". A v každém z těchto oddílů se vám 
nabízí spousta větších i menších atrakcí. 
Je tuk disposici několik plaveb na malých 
i velkých starodávných parnících i po ka­
noích po různých řekách, kde na vás "úto­
čí obrovští (umělí) hroši", či kde vidíte 
"hořet" Indiány zapálené domy, nebo může­
te na trati několik set metrů jet ponorkou 
"Nautilus" kapitána Nemá "20 000 mil pod 
mořem", a uvidíte při tom různé mořské 

nestvůry, ale můžete také navštívit "halu 
presidentů" se všemi 36 americkými presi­
denty "jako živými", můžete si celé území 
objet starodávným vláčkem či si ho pro­
hlédnout se shora z gondolové drážky, mů­
žete si "zaletět na měsíc" i prohlédnout 
si obrovský pohádkový hrad, zabydlený po­
hádkovými bytostmi, opticky vévodící ce­
lému území, můžete se dát strašit či si 
zajít na revue s Mickey Mouse atd.atd...

Ale to všechno můžete spíše teoreticky. 
Jste-li tu na den, či nedej Bůh jenom na 
půl dne, jako jsme byli my, uvidíte jenom 
nepatrnou část toho všeho, neboť všude se 
stojí dlouhé, ba nekonečné fronty... A kdo 
má aversi ke stání ve frontách (a kdo z 
nás ji nemá?),ten toho asi mnoho neuvidí. 
My sami jsme si "zaletěli na měsíc", neboť 
ty 4 minuty, které nás dělily od příštího 
"letu", senám zdály ještě tak snesitelné. 
A když to berete s humorem, je i takový 
"let" docela zajímavý. Nejdříve sledujete 
celou operaci odpálení rakety v řídící 
stanici, kde jednotlivé fáze odpálení ra­
kety vidíte na obrazovkách, ale nehrají 
tu lidé, nýbrž, jako u všech ostatních a- 
trakcí, bohužel jenom umělé figuríny, si­
ce pohyblivé a mluvící a vypadající oprav­
du jako živé, ale na něž se člověk přece 
jenom musí dívat se značnou útrpností. Ve 
druhé fázi přejdete do kruhové "měsíční 
kabiny", kde sledujete na obrazovkách 
vlastní "let"i"přistání na měsíci", při­
čemž do vašeho sedadla je zabudované za­
řízení, navozující dojem letu i vzrůsta­
jící tíže při odpálení a přistávání. Jinou 
"atrakcí", na niž se prakticky nestojí 
fronty, je obrovská kruhová cirkoráma, 
předvádějící nejvybranější krásy Spojených 
států "Beatiful America", a to je imponu­
jící filmová podívaná, kterou vřele dopo­
ručuji každému.

Když tak na celý Disney World myslím, 
vyvstává mi různorodá směsice pocitů. Pro 
Evropana je jistě ono zhmotnění pohádek a 
dobrodružných či fantastických příběhů«do 
kašírované, neskutečné reality, která se 
má brát vážně, stěží přijatelná. Mám ráda 
pohádky, romantiku a fantastično nejrůz­
nějšího druhu, ale snová princezna, utka­
ná ze vzdušných závojů mé vlastní fanta­
zie, jemimilejší, než princezna v život­
ní velikosti v kašírované podobě. Má-li už
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Když jsme znovu nastupovali do čekají­
cího taxíku, odjíždělo současně s námi ně­
kolik Indiánů v jednom z velkých aut, kte­
rá tu stála na parkovišti před vesnicí... 
Z jak podivné směsice protikladů je vytvo­
řena dnešní indiánská realita!

AMERIKA SE BAVÍ



být pohádková bytost reálně zpodobnena, 
pak to dokáže se zdarem snad jenom umělec 
podobné citlivosti a emociální hloubky, 
jako byl Jiří Trnka, který ovšem převáděl 
pohádky do polohy reality, ale vytvořenou 
realitu umocňoval do polohy jemného pře­
diva snů a fantazie.

Na druhé straně je v Disney Worldu řada 
věcí, representovaných opravdu dobře, že 
jste na rozpacích, jde-li jenom o náhraž­
kovou podívanou... Je tu třeba pěkná sku­
pina indiánských totémů (i když nových), 
jinde hrají výborné dobové kapely. Velmi 
pěkná je i t.zv."polynézská vesnice", lu­
xusní hotelové a restaurační zařízení na 
jezeře. Je to příjemná skupina moderních 
budov, vzdáleně sice připomínajících po- 
lynézské "dlouhé domy", ale řešená kulti­
vovaně a se vším moderním pohodlím v ro­
mantickém orientálním stylu.

Také druhý moderní hotel na jezeře je 
řešen architektonicky zajímavě, i když 
trochu příliš se snahou o efekt - obrovskou 
vnitřní halou hotelu například projíždí 
monorail train, který tu má stanici. Jsou- 
li ovšem od hlučné haly dostatečně isolo­
vané i hotelové pokoje, které sem na pří­
stupové pavlače všechny svými vstupy ústí, 
je otázka.

A tak odcházím z Disney Worldu se smíše­
nými pocity. Jedno vím však jistě - že 
patří plně k Americe. 

kého Abrahama tvořily USA. A uvnitř sedí 
štíhlý zamyšlený muž, hledící ze svého vy­
sokého stolce na vás i přes vás do daleka, 
přemítající o problémech své země...

A pak je tu prostý hrob pětatřicátého v 
řadě, presidenta Kennedyho, na Arlington- 
ském hřbitově hrdinů, s věčně hořícím oh­
něm a prostou plochou deskou,vzdáleně po­
dobný jinému prostému hrobu jiného presi­
denta, který byl v řadě první a učil jeden 
malý národ ve střední Evropě žít ve svo­
bodě a demokratické snášenlivosti...

Tato tři místa, tato tři světlá jména 
jsou pro mne Washingtonem.To ostatní jsem 
brala jenom jako pozadí, z něhož vyrůsta­
jí:

pěkná poloha na břehu Potomac River, 
velkorysá, typicky francouzská osová 

parková koncepce centra od francouzského 
architekta Pierra Charle ĽEnfanta ve for­
mě kříže, v jehož ose stojí 170 m vysoký 
obelisk Washingtonova památníku a ukonču­
jící body čtyř ramen tvoří kromě památní­
ku Jeffersona a Lincolna ještě Bílý dům a 
Capitol.

Všude v centru je spousta vládních a ve­
řejných budov všeho druhuamezi nimi jed­
na, kde u vstupních dveří visí nenápadná 
tabule: Voice of Amerika, U.S.Information 
Agency.

Zde můžete v několika nevelkých místno­
stech naslouchat vysílání v české řeči a 
můžete si tu pohovořit s lidmi svou mateř­
štinou. Ano, vlastně i "Hlas Ameriky" dnes 
pro mne symbolisuje Washington, spolu s 
Jeffersonem,Lincolnem a Kennedym... hlas, 
který k nám začal promlouvat během války 
a promlouvá vlastně dodnes.                                                 RIK

Bílý dům

x  x  x

Stála jsem před sochou jednoho z veliká­
nů americké historie a jeho slova, vytesa­
ná na vlysu památníku, se mi hluboko za­
rývala do srdce.

Thomas Jefferson, třetí president Spo­
jených států, tvůrce Prohlášení nezávis­
losti... Stojí tu mlčky a vážně, bronzový, 
štíhlý,kostnatý muž uprostřed bílého kru­
hového chrámku, postaveného podle staveb, 
které sám kdysi zbudoval, a ta dávná slo­
va tu visí ve vzduchu a volají opět po na­
plnění. . .

Washington byl pro mne vždy spíš duchov­
ním symbolem nežli městem z cihel a kame­
ne. Ani když jsem ho opravdu navštívila, 
se můj vztahkněmu vlastně nezměnil, spíš 
se posílil a utvrdil. Neboť co je město 
jako takové?

Ale je tu mnoho hlasitě promlouvajících 
symbolů této podivuhodné země. Nejen Jef­
ferson, jehož památník stojí půvabně na 
břehu Tidal Basinu, lemován sekurami. Je 
tu i Lincolnův památník, chladná svatyně 
dorského peripteru o 36 sloupech, připo­
mínajících 36 států, které při smrti vel- 
6

"PŘÍSAHAL JSEM PŘED OLTÁŘEM BOŽÍM VĚČNÉ 
NEPŘÁTELSTVÍ VOČI VŘEM FORMÁM TYRANIE NAD 
LIDSKOU MYSLÍ"



MALÍŘE A GRAFIKA Jana Kristoforiho nemu­
síme čtenářům Magazínu představovat.Dnes 
vám předkládáme ukázku jeho samolepícího 
obtisku, který má širokému okruhu obyva­
tel Západu/a i nám samozřejmě/připomínat 
hanebnou akci Sovětského svazu v roce 
1968.Nálepku si můžete objednat na adre­

se: Postfach 236,8033 Zürich/Schweiz. Ná­
lepku obdržíte na základě objednávky s 
přiloženou zpáteční známkou/hodnota do­
pisu/. Teprve po obdržení objednaného 
počtu výtisků zaplatíte příslušný obnos 
přiloženou složenkou.

Obálku k oběma knihám navrhl Jan KRISTOFORI, 
jehož díla můžete vidět od 10.7.1973 
v Galerii Burkhartshof v St.Gallen 
a od 10.7.1973
v Internat.Artist-Centre, Zürich, Zeltweg 46

„Pročpak se sluníčko při východu vždycky tak pěkně 
usmívá?“
„Protože ví, že večer bude na Západě!"

Do Československa zavítal indický ministerský předseda 
Nehru. Po oficiální návštěvě u Gottwalda byl pozván 
Zápotockým na večeři do jeho soukromé vily. Ind vkro­
čí do haly a představí se:
„Nehru.“
„A to já zas hru!“ zazářil Zápotocký. Popadl hosta za 
rukáv, vtáhl ho do pokoje, otevřel almaru, a hrdě mu 
ukázal šest tahacích harmonik.
„Sexteto?“ řekl uznale Ind.
„Nesek sem to!“ urazil se Zápotocký. „Koupil!“

„Nyní, vážení soudruzi, jak byl rozdělen Marxův po­
smrtný odkaz?“ přednášel lektor stranické university. 
„My jsme zdědili jeho duchovní odlkaz. Na Západě si 
nechali Kapitál.“

Tato kniha, společně ještě s další - 
Jan SCHNEIDER: "Přesunuté hodiny my­
thologie"
vyšly v nakladatelství CCC Books 
Mnichov.Objednat je můžete na uvede­
né adrese.

7

Ukázky z knihy ČÍŽKA-MORRISE

" HU MOR NA NĚ "

CH-8307 Effretikon

Rebenstrasse 2

Oskar KrauseVýstavy Knih

CS 5

   jan
  schneider

PŘESUNUTÉ  HODINY   
MYTHOLOGIE
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PANO

PANO SchenkerStoren

8
A109 A119

Zájemci, hlaste se prosím telefonicky, pí­
semně nebo osobně u:
Emil Schenker AG
Stören- und Maschinenfabrik
5012 Schönenwerd
Tel. (064) 41 20 31, po 18. h (041) 41 32 20

pro výrobu a montáž v našem oddělení 
záclon.

spolupracovnice a 
spolupracovníky

Dále hledáme

pro různorodé zajímavé práce.

klempíře - zámečníka 
mechanika

Protože naše výrobní kapacita stále stoupá, 
přijmeme

A124

Panofina AG, 8400 Winterthur 3
Werkstrasse 12, Tel. (052) 22 71 21

Zatelefonujte nám nebo nás přijďte navštívit. 
Rádi Vám podáme informace.

pekaře 
pomocníky

Do naší přestavěné a zmodernisované pekár- 
ny-cukrárny ve Winterthuru přijmeme

V našem podniku, který se silně rozvíjí, 
máte velmi dobré vyhlídky do budoucnosti. 
Naše nové mzdové předpisy jsou již pro 
současnou dobu velmi zajímavé, zavádíme 
npř. 13. měsíční plat. A jestliže si chcete 
svůj výdělek podstatně zvýšit noční prací, 
máte k tomu u nás příležitost.

Chtěl byste si polepšit? 
Více vydělat?

FIN
A

FI
N

A

A126

Fischer & Co.
Bauunternehmung und Fensterbau
5103 Wildegg, Tel. (064) 53 22 40

Vaše telefonické zavolání nás potěší.

Kromě pokrokových sociálních zabezpečení 
a přátelského zaměstnaneckého poměru 
nabízíme velkorysý měsíční plat.

truhláře 
pom. truhláře 
osazovače oken

Pro naše moderní a prací vytížené oddělení 
výroby oken hledáme

O. Wehrli & Sohn
Gipsergeschäft
8700 Küsnacht, Tel. 90 14 22 / 90 87 57

A106

Gipser und Handlanger
Gesucht per sofort tüchtige

HGZ-Aktiengesellschaft, Kaffeemaschinen
Zehntenhausstrasse 15-21, 8046 Zürich
Tel. (01) 57 14 40, linka 32

Moderní zařízení, trvalé místo, dobrá mzda 
a sociální podpory. Případný bytový problém 
za Vás vyřešíme.

klempíře
a

Pro čistou práci při výrobě kávovarů 
přijmeme

A103

R. Bucher, Schlosserei, 8047 Zürich
Freilagerstrasse 33, Tel. (01) 52 06 70

zámečník - pom. zámečník
Přijme se

elektromechanika
nebo

elektromontéra

konstr. zámečníka
jakož i



BALZERS

pro Vás připravil:

BALZERS
BALZERS AKTIENGESELLSCHAFT FÜR
HOCHVAKUUMTECHNIK
UND DÜNNE SCHICHTEN
FL-9496 Balzers, Fürstentum Liechtenstein

A187
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NÁSTROJAŘI 
SOUSTRUŽNÍCI 

ELEKTRO­
MECHANICI

— zajímavé úkoly
— vábivé pracovní podmínky
— možnost výhodného bydlení.

Zeptejte se na to některého z našich zaměst­
nanců a nebo ještě lépe: zeptejte se přímo 
v našem osobním oddělení. Telefonicky nás 
zastihnete na čísle (075) 411 22. Žádejte lin­
ku 2155. (Drahou nebo postautem je to od 
Vašeho bydliště jen skok. A jistě bychom 
byli s to Vaši cestu do práce ještě zkrátit — 
a při tom bezplatně.)

Máme zájem, aby se Vám u nás líbilo, a pro­
to se staráme o příjemné pracovní prostředí. 
Víme, že tato skutečnost ovlivní i Váš pra­
covní výkon a z toho budete mít prospěch 
opět Vy.

Těšíme se na Vaše zavolání.

BALZERS AKTIENGESELLSCHAFT FÜR 
HOCHVAKUUMTECHNIK
UND DÜNNE SCHICHTEN
FL-9496 Balzers, Fürstentum Liechtenstein

BALZERS 
závod Trübbach
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Skladník Toyoty 
je skladník, 

kterému se vede 
dobře TOYOTA AG, 5745 Safenwll

Personalabteilung, Telefon (062) 67 19 21
A162

A jestliže se Vám jako skladníku ještě neve­
de tak dobře, jak jste si původně představo­
val, pak nám zatelefonujte. Hledáme totiž 
ještě jednoho skladníka-toyotáře.
A čím rychleji nám zatelefonujete, tím dříve 
se Vám povede tak dobře, jako našim sklad- 
níkům-toyotářům.

A172

Pneu-Fuchs, Bruggwaldgarage
9302 Kronbühl, St. Galier Strasse 44
Telefon (071) 24 58 11

Pracovní doba a mzda dle dohody.
Těšíme se na Vaše zavolání.

automechanik 
autoklempíř 
pomocník

Ihned nebo dle dohody se přijme

Fritz Haug AG 
Maschinenfabrik 
9015 St. Gallen-Winkeln
Telefon (071) 31 13 33

A168

Zájemci nechť se hlásí u:

Zhotovování malých sérií. 
Kluzná pracovní doba.

Frézař
pro montáž a revisi kompresorů.
mechanik-montér
Přijme se

KOMPRESSOREN

HAUG

A163

Max Thoma, 8400 Winterthur
Sanitär-Installationen/Bauspenglerei
Pflanzschulstrasse 8, Telefon (052) 29 12 48

A184

do středně velkého podniku. Dobré pracovní 
prostředí, mzda dle současných tarifů. Mož­
nost pronájmu separátního pokoje.

instalatér zdrav, techniky

Ve Winterthuru se přijme ihned nebo dle 
dohody spolehlivý

Huber+Monsch AG, Elektro-Anlagen 
llgenstrasse 28, St. Gallen
Telefon (071) 27 12 12

Nabízíme velmi zajímavou a náročnou čin­
nost za velmi dobrých podmínek.
Zavolejte, abychom si mohli domluvit schůz­
ku.

elektromechaniky
evtl.
2 elektromontéry
Pro naše oddělení výroby rozvodných desek 
a ovládacích zařízení přijmeme

A171

Neue Terraplan AG, Postgasse 27, Bern
Telefon (031) 22 22 62

Ihned nebo dle dohody se přijmou snaživí 
kladeči a pomocní kladeči 
podlahových podkladů a
pomocnici
Dobrá mzda, trvalé místo.

A185

V Baselu poblíž nádraží SBB se přijme 
pekař a cukrář

Café Hans Scheiderhan am Tellplatz
Telefon (061) 34 20 00

Prvotřídně zařízený závod, dobře placené 
trvalé místo.



Přijmeme

pracovníka
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do našeho závodu pro výrobu a šlechtění 
sýrů.

A195

přijme

cementáře
nebo

zedníka a pomocníka
pro speciální práce jakož i k zaučení na 
moderních betonářských strojích. Dobrá 
mzda, vysoké sociální příspěvky, příjemné 
prostředí, práce nezávislá na počasí.

Písemné nebo telefonické přihlášky řiďte na:

STEINER SILIDUR AG, 8450 Andelfingen
Telefon (052) 41 10 21

A160

Nabízíme dobrou mzdu, příkladné sociální 
podpory, pensijní pokladnu, 46-hodinový 
prac, týden.

Pěkný, slunný, moderní 3-pokojový byt v 
klidném prostředí je k disposici. Velmi výhod­
né nájemné, ihned k nastěhováni.

Zájemci nechť se hlásí u pana Schillinga.

Weichkäserei Uster
Heidi-Käse
Industriestrasse 7, 8610 Uster
Telefon (01) 87 20 33

K brzkému nástupu hledáme

muže se řemeslnickými schopnostmi
(event, vyučeného nebo zaučeného zámeč­
níka, truhláře a pod.) pro údržbu závodu a 
příležitostné nasazení jako šofér.

Současně se přijme pro zcela samostatné 
vedení zahradnické domácnosti

přičinlivá hospodyně
Věk nehraje roli. Důležitý je poměr k dětem 
(máme 2 malé děti, o které však pečuje 
vychovatelka), čistota, radost ze samostatné 
práce, veselá mysl a čestnost.

Nabízíme: počáteční plat netto 900 Fr., vy­
placený po odečtení stravy a ubytování, AHV 
a pojištění proti úrazu. 1'/i dne volna v týd­
nu, upravenou pracovní dobu, 3 týdny dovo­
lené. Práci Vám usnadní mycí stroj na ná­
dobí, pračka, tumbler a mnohé další kuchyň­
ské aparáty.

Nástup pokud možno hodně brzy. 
Případně i manželé.

K. + M. Karst-Bürgi, Gärtnerei
5102 Rupperswil, Telefon (064) 47 11 26

A167

Sili
dur

Přijmeme

zámečníky 
průmysl, klempíře 
pomocníky
Nabízíme:
— měsíční plat
— sociální příspěvky
— dobré zaměstnání u firmy 

s budoucností
Zavolejte nebo napište. Rádi 
Vás budeme informovat o vol­
ných místech.

A161
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Hledá se

zedník-předák
ke skupině 6—8 mužů.

Novodobý byt je k disposici.

Ernst Künzler, Baugeschäft 
9432 Platz-Walzenhausen
Telefon (071) 4419 01

A192

A204

Do svého malého podniku v Zürich-Höngg 
přijmu s nástupem od 2. 8.1973 nebo později 
spolehlivě a samostatně pracujícího

W. E. Rohrbach, 8708 Männedorf
Glärnischstr. 297, Möbel- und Innenausbau
Telefon (01) 74 15 07, nebo 74 23 72

A179

Nabízíme trvalé místo, vzorné poměry 
mzdové a sociální. Můžeme se Vám též 
postarat o přístřeší.

1 truhlář-osazovač (Anschläger) 
k hoblici a na montáž.

2 truhláři (Bankschreiner) 
pro výrobu interiérů

Ihned nebo dle dohody se přijmou v moderně 
zařízeném podniku.

soustružníka a mechanika
Uchazeči, kteří by chtěli pracovat v malém 
týmu, dostanou bližší informace u:

Bruno Grossmann, 
Maschinen- und Apparatebau
Limmattalstrasse 132, 8049 Zürich
Telefon (01) 56 43 26

A190 A196|

Frank AG
Stauffacherstrasse 28, 8004 Zürich
Telefon (01) 23 96 93 (pan Herrmann)

pro naši proclívací kancelář Zürich-Fracht- 
gut.
Nabízíme možnost nechat se vyškolit na 
pomocného deklaranta. Dále zaručujeme 
dobré pracovní prostředí a vysokou mzdu.
Máte-li zájem o toto místo, neotálejte nás 
zavolat.

Mzda podle kantonálního regulativu pro 
nemocnice a ústavy. Pětidenní prac, týden, 
13. plat, regulovaná dovolená. — Uchazeči 
nebo uchazečky, mající zájem o úspěšné 
vykonávání uvedených prací, nechť pošlou 
písemnou nabídku na Gemeindeammannamt 
Steckborn, kde dostanou též bližší informace. 
V úvahu přicházejí též uchazeči o dílčí pra­
covní úvazek.

A181

Gemeindeammannamt Steckborn
8266 Steckborn
Telefon (054) 8 20 21

Frank AG, Zürich
Přijmeme ihned

mladšího haliče - pochůzkáře

Přijmeme

tesaře 
truhláře 
pomocníky
pro montáž

Vysoká mzda a úhrada hotových vydání 
(Spesen). Uchazeči, schopní vykonávat dobře 
svou práci, nechť se hlásí u:

S66

Ernst Loosli, 6130 Willisau
Telefon (045) 81 25 12

Munizipalgemeinde Steckborn

přijme k 15, září nebo dle dohody do pro­
vozu svého starobince a ošetřovacího do­
mova

ošetřovatelky

1 kuchařku/kuchaře
pro vedení kuchyně pro cca. 70 osob

1 pom. kuchařku/kuchaře
jako podporu ved. kuchařce/kuchaři

pro běžné práce v kuchyni
2 síly do kuchyně

Středně velký stavební podnik v Zürcher 
Oberland přijme samostatného

skladníka
s technickými znalostmi a řid. průkazem 
kat. A. Moderní zaměstnanecké podmínky a 
Personalfürsorgekasse.

Zájemci nechť se hlásí u:

O. Ackeret, 8630 Rüti ZH
Werkstrasse 13
Tel. (055) 31 15 83, večer (055) 31 10 78



Transporte und Garage
Telefon (031) 85 11 78

A188

Přijme se
automechanik
pro opravy našich podnikových VW.
Stuckl & Söhne, 3323 Bärlswil

Ihned se přijmou schopní

lakýrníci

Lackierwerk Willy Suter
Hohlstrasse 618, 8048 Zürich
Telefon (01) 62 85 70

A203

pomocníci
pro nátěry postřikem a

Off limit für Quadratmeter-Jäger,

Richard Müller AG, 4663 Aarburg
Malergeschäft

A218 S65

čímž míníme malíře, kteří měří své umění 
jen podle čtverečních metrů. Jsou ale i jiní. 
Opravdoví malíři, pyšní na své povolání, kteří 
nespěchají a přece dojdou včas.

Malíři
tohoto druhu jsou u nás vítáni. Naše nabíd­
ka má něco do sebe: výplata měsíčně nebo 
14-denně (podle Vašeho přání), vlastní pen- 
sijní pokladna, nemocenské pojištění, 4 týdny 
dovolené, pro zdatné spolupracovníky podíl 
ze zisku. A samozřejmě pomůžeme najít byt. 
Nuže: jsme podnik s moderními koncepcemi 
a moderně též vybavený. Máte-Ii zájem o 
dobré místo, stačí zatelefonovat. Zde naše 
číslo: (062) 41 19 16.

Pro svou výrobní dílnu hledám s nástupem 
ihned nebo dle dohody

mech. Werkstätte, Altgasse 42, Baar (Zug)
Telefon (042) 31 28 79

Anton Twerenbold

Za odpovídající výkon nabízím velmi dobrý 
plat, vybudované sociální příspěvky a pří­
jemné prostředí. Zavolejte prosím, zajímáte- 
li se o toto místo.

mechanika a 
pomoc, mechanika

W. Weissenbach, Verpackungsbetrieb 
Aeschistrasse25, 3110 Münsingen 
Telefon (031) 92 20 22

A186

 M
W. Moor AG
Elektro-Industriebedarf
Bahnhofstrasse 58
8105 Regensdorf

A175
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Rádi Vám dáme další informace a poskyt­
neme příležitost si náš závod osobně pro­
hlédnout. Zavolejte na č. (01) 71 66 44 a na 
int. lince 78 požadujte Frl. Schneller.

Vlastní autobus z Baden/Wettingen a zpět, 
autobus od nádraží Zůrich-Oerlikon a Höngg.

Nabízíme odpovídající mzdu, příjemné místo, 
dobré prostředí a stravování ve vlastní kan- 
tině.

do našeho dobře organizovaného skladu pro 
elektronické stavební části.

skladníka a 
letovače (svářeče)

Jsme známý, dynamický importní a velko­
obchodní podnik pro elektroprůmyslovou po­
třebu a hledáme s nástupem ihned nebo dle 
dohody

PRODUCO

Zájemce prosíme o telefonické zavolání.

Důraz klademe na jeho spolehlivost a ocho­
tu, na jeho schopnost přizpůsobit se existu­
jícímu sehranému malému týmu. Trvalé 
místo.

s mechanickým nadáním a zkušeností v do­
hledu na strojní park jako vedoucího směn a 
pro všeobecnou pomoc ve všech odvětvích 
naší výroby.

provozního 
spolupracovníka

Pro náš obalový závod hledáme



Svou největší roli nezohrala Modesta na divadelních 
prknech Broadwaye, nýbrž ve svém apartmá se za­
hradní terasou u Madison avenue. Představení se usku­
tečnilo za jedné letní noci, kdy scénickou hudbu tvo­
řily proudy deště a dunění hromu. Práci osvětlovačů 
nahradilo světlo blesků. Porucha kabelů způsobila, že 
v několika domech kolem Centrálního parku zhasla 
světla, a jak to už naneštěstí chodí, postihlo toto ne­
dobrovolné zatemnění i všechna apartmá budovy 
Athenie.

Tak se stalo, že Modesta svou velkou scénu sehrála 
za svitu svíčky, což obvykle zaručuje naprostý úspěch.

Elleryho to nepřekvapilo. Modesta Ryanová byla pří­
mo specialistkou na melodramatické scény. Vše, čeho 
se dotkla, mělo nádech senzace. Stačilo, aby jen vy­
šla na ulici se svým psem, a už se dostala na titulní 
stránky novin. A což teprve, když jejího čtyřnohého mi­
láčka přejelo autol

V lásce měla Modesta vyslovenou smůlu. Byla stále 
svobodná, protože muži, o které by byla stála, dávali 
přednost žvatlajícím naivkám nebo šatnářkám. A na­
opak: muže, kteří se jí dvořili, nemohla ani vystát. 
K jejím ctitelům patřili přepjatci, líbající dámám ruce, 
kouřící z dlouhých špiček nebo pobíhající v jezdeckých 
kalhotech.

Ale najednou se On objevil. Bylo to skoro neuvěři­
telné: objevil se dokonce hned ve třech postavách. To 
tedy byla zase jednou typická Modestina senzace, a po 
Broodwayi kolovaly pár měsíců drby o tom, koho z těch 
tří si nakonec vezme.

Jack Shanville byl hlavním protagonistou v nové hře, 
kterou Modesta právě studovala, byl to výpravný kus 
ze středověkých Benátek. Role mu byla jako střižená 
na tělo, protože měl nejen profil benátského dóžete, 
ale i pěkné nohy, které se báječně vyjímaly v dobových 
kalhotách neskrývajících tvar lýtek. Jack měl sice bý­
valou revuální tanečnici Pearlinu, to však nebyl žádný 
problém. Už před setkáním s Modestou přemýšlel Jack 
o rozvodovém soudu a dokonce prý již podnikl nějaké 
konkrétní kroky.

Potom tu byl Kid Catt, černě ochlupený boxer s že­
leznými pěstmi a ledovým úsměvem, jenž se v televizi 
stál do jisté míry jeho ochrannou značkou. Na seznamu 
požitků, jichž se dobrovolně zříká, byly ženy na před­
ním místě. Když se však zamiloval do Modesty, stalo 
se tak s vášní až neuvěřitelnou. Pro Modestu byl způ­
sob, jak si tohoto mladého divocha držet od těla, no­
vou, dráždivou zkušeností.

Richard van Olde mladší zas vyzařoval jiné pokušení. 
Byl to tyran s jemným hlasem, vlivným postavením a 
značným majetkem. Modesta Ryanová byla první žena, 
kterou měl za dvanáct let od smrti své manželky, a byl 
pevně rozhodnut získat ji pro sebe. Byl to muž rych­
lých, nezměnitelných rozhodnutí. Hned od začátku na­
bízel Modestě manželství a neúnavně se jí dvořil.

Jack Shanville byl ze stejného těsta jako Modesta, 
mladý Gatt ji vzrušoval a van Olde ji fascinoval.

Koho si má vzít?

„Čtvrt hodiny před půlnoci?" Ellery zvedl sluchátko 
svého aparátu: „Prosím!"

„To je Ellery? Tady Modesta Ryanová!“
„Modesta?" Ellery si rychle automaticky opět připjal 

podvazek. Znal ji už několik let, a pokaždé, když s ni 
mluvil, to s ním trhlo, jako by slyšel její hlas poprvé. 
Dnes měl její temný témbr náznak jakéhosi kolísání, 
chvění, které se k ní nehodilo. „Copak se děje?" ze­
ptal se.

.Ellery, jsem v pasti,“ šeptala, „můžeš sem hned při­
jet? Prosím ..."

„Ovšem, ale o co jde?“
„To ted nejde říct. Nejsem tu sama.“
„Je to něco s tvými nápadníky?"
„Ano. Dnes jsem se rozhodla a dva jsem pustila 

k vodě. Pospěš sil"
„Počkej, Modesto, řekni mi aspoň, kdo u tebe je."
Ale spojeni už bylo přerušeno. Ellery na sebe hodil 

plášť do deště a vyrazil. Ulice byly prázdné a tmavé, 
jel s vyjícím motorem k východu, k Centrálnímu parku, 
kterým projel v několika minutách a nechal ža sebou 
Pátou avenue i Madison avenue. O šedesát vteřin 
později se přehnal kolem rohu Parkové avenue do jed­
nosměrné ulice mířící na západ a zamřeným okénkem 
vyhlížel místo, kde by zaparkoval.

Pokud dohlédl, stály všude u chodníku vozy těsně 
u sebe. Ellery pomalu pokračoval v jízdě a pokoušel 
se potlačit vzrůstající nevoli. V New Yorku je skoro 
nemožné najit místo k zaparkování, zejména má-li člo­
věk naspěch. Při dešti je to úplně vyloučeno.

Budova Athenie, kde Modesta bydlela, stojí už skoro 
no rohu Madison avenue. Mezi rohem ulice a vchodem 
do Athenie spatřil mezeru a přidal plyn. Ale když se 
přiblížil, poznal, že je tam zákaz zastavení: byla to sta­
nice autobusu. Smůla, jako vždycky! Tedy znovu do Ma­
dison avenue a ještě jednou kolem celého bloku a 
ostřížím pohledem, jestli někde přece jen není aspoň 
místečko volné. Nic. Opět zabočil do Modestiny ulice, 
zuřil a hlodal v něm neklid. Kdo ví, co se tam nahoře 
děje, myslel si, a já tady zatím kroužím jako na zá­
vodech. Už chtěl zaparkovat na té autobusové stanici, 
ale respekt před ochránci zákona a před vyhlídkou, že 
by měl strávit půl dne u dopravního soudu, ho od 
toho zdržel.

Žádný zázrak se nestal. Nic se neuvolnilo. S úpěním 
zohnul Ellery zase do Madison avenue. Tohle je ale 
poslední kolo v tom kolotoči, říkal si. Modesta si už 
bude myslet, že sem jedu asi na oslíku. Zaparkujú 
zkrátka vedle jiného vozu. Při svém posledním kole totiž 
spatřil, že už jeden vůz parkuje takhle proti předpi­
sům. Mezi vchodem doj Athenie a sousedním domem 
stály za sebou tři auta, o vedle prostředního z nich 
stálo do ulice ještě čtvrté. Tento nesprávně stojící vůz 
patřil podle označeni nějakému lékaři.

Opět jel Ellery podél bloku od Parkové avenue k Ma­
dison avenue a už se chtěl postavit za lékařovo autor 
když z rohového domu vyšly dva mladé páry a na­
sedly do prvního ze tří zaparkovaných aut před Athenií.

Ellery se zašklebil, a když jeho vysvoboditelé odjeli, 
rychle zatočil podle nesprávné stojícího auta a hbitě 
zaparkoval na uvolněném místě. Pět minut po půlnoci! 
Celých deset minut promrhal hledáním místa k zapar­
kování - a to měl ještě štěstí!

Dvěma skoky se octl u vchodu do Athenie. V přijí­
mací hale setřásl s klobouku vodu. Bylo tam tma. Pa­
trně se do sklepa dostala voda a přerušila tak dodávku 
elektřiny, řekl si: „Vrátný!" zvolal do temnoty.

„Už jdu!" Zaplanulo světlo baterky a blížilo se. „Kam 
račte, pane?"

„Slečna Ryanová, až nahoře. Výtah asi nejede, co?"
„Ne. .." Vrátnému se věc patrně příliš nezamlou­

vala. „Už je ale dost pozdě. Domočí telefon taky ne- 
funguje."

„Očekává mě," odpověděl Ellery, „kde je schodiště? 
Tak mluvte!"

Telefon zadrnčel právě v okamžiku, kdy se Ellery 
shýbl, aby si rozepjal podvazek.

„Je to pro tebe," zvolal inspektor Queen ze sou­
sední ložnice.
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Vratný na něho mlčky pohlédl a potom zamumlal: 
„Tudy, prosím."

Zavedl ho na konec haly a svítil mu na cestu. Když 
přišli k nouzovému východu, dveře se otevřely, kolem 
nich proběhla postava a zmizela zase v temnotě. Ellery 
na ni letmo pohlédl: byla jaksi přikrčená, takže se 
nedalo určit stáří ani velikost, měla dvouřadový hnědý 
trenčkot, hnědý klobouk se širokým okrajem vražený 
do čela.

Elleryho na tomto člověku něco upoutalo, ale neměl 
čas o tom příliš přemítat. Vběhl na nekonečné schody 
a jen se modlil, aby baterie jeho lampičky vydržela až 
nahoru. Když se blížil k jedenáctému, poslednímu patru, 
oči mu už skoro světélkovaly. Ztěžka oddychoval, když 
si posvítil na dveře. Objevil zvonek a zmáčkl. Slyšel 
zevnitř bzučení, ale jinak ani hlásek. Sáhl na kliku. 
Dveře nebyly zamčené.

Ellery vstoupil do Modestiny kuchyně vybavené sel­
ským nábytkem a zvolal: „Modesto!" Přešel do jídelny 
a cítil, jak se mu začínají ježit vlasy: na toaletce do- 
hoiívala svíčka a vrhala do místnosti mihotavé straši­
delné osvětlení. Chodbička vzadu byla temná. Tápal 
koridorem při zkomírajícím světle své baterky, ale už 
mlčky. Když při pohybech viděl hýbající se stíny, stále 
si říkal, že to všechno jsou Modestiny hloupé žerty. 
A tahle noc se pro ně zdála jako stvořená. '

Když vstoupil do obývacího pokoje, byl v první chvíli 
přesvědčený, že si s ním nepěkné zažertovala, pro­
tože v tomto okamžiku se rozsvítily oba sedmlramenné 
lustry, jejichž světlo ho přímo oslepilo, ale tu už ne­
daleko dohasínajíc' svíčky spatřil Modestu, ležící v ne­
gližé na zemi. Ellery !< ní poklekl. To, co se červeně 
táhlo po její hrudi, vypadalo jako rajský kečup. Ale 
nebylo to tak nevinné — střelná rána byla pravá.

Ellery nahmátl její puls, byl už jen nitkovitý. Modesta 
byla mezi životem a smrtí. Spíše ze zvýku přiskočil 
Ellery k telefonu, který už opět fungoval. Měl dva 
hovory — prvním přivolal sanitku, druhým hovořil s otcem, 
inspektorem Queenem. Potom běžel bytem k zadnímu 
vchodu. Jedenáct nekonečných pater seběhl jako 
kamzík.

Jestli zemře, říkal si, potom musím majitele dole 
pálkujících aut zajistit jako spcjuvinniky. Těch deset 
minut, co Jsem hlodal místo k zaparkování, mohlo Mo­
deste zachránit rivot.

Vyběhl, následován vyplašeným vrátným, na ulici, 
která ovšem poskytovala nezměněný pohled. Průtrž mra­
čen stále ještě trvala, před vchodem do Athenie stálu 
pořád stejná auta, jeho vlastni jako první. Také léka­
řovo auto stálo vedle prostředního a blokovalo je. 
Postava v trenčkotu byla ovšem pryč. 

novou. Řekl jste mu, že bude muset jít pěšky, a tok 
šel ke schodišti a neviděl jste ho, až zas chvíli po 
půlnoci, kdy přímo před vaším nosem - a před nosem 
tady toho slavného pana Elleryho," dodal inspektor 
přátelsky, „vyklouzl ze dveří zadního schodiště."

Ellery se úkosem podíval na otce a pak se vrátného 
zeptal: „Nevšiml jste si, jestli měl promočený klobouk 
nebo trenčkot, když vstoupil?"

„Nebyl o nic mokřejší než vy, pane," odpověděl vrát­
ný a obrátil se k seržantovi: „Napsal jste moje jméno 
správně?"

„Ale ano, milý čtenáři,“ prohodil seržant, „á, zdra­
vím tě, Goldiku, tak jak jsi pořídil?"

Detektiv Goldberg, který právě přišel zvenku, okle­
pával se jako mokrý pudlík. Sdělil, že Modestinu služku 
našel v jejím harlémském bytě. Už spala a vypověděla, 
že Modesta měla po návratu domů tři telefonní rozho­
vory, jeden s panem Kidem Cattem, druhý s panem 
Shanvillem a posleaní s panem van Oldem. Ale co 
s nimi mluvila, to že neví, a proto také nemůže říci, 
které dva slečna Ryanová pustila k vodě a kterého na­
opak poctila svou přízní.

„A co je nového v nemocnici?" zeptal se inspektor.

„Tak já to ještě zopakuju, Wladeczkf," řekl inspektor 
Queen vrátnému ve světle policejních reflektorů. „Na­
stoupil jste ve čtyři odpoledne do služby a měl jste 
být o půlnoci vystřídán, ale zůstal jste, protože vašeho 
kolegu zdržela bouřka. A svoje místo jste za celou 
dobu neopustil a tvrdíte, že do haly se nemohl do­
stat nikdo nepozorovaně. Tak dobrá. Slečna Ryanová 
přijela asi v sedm hodin taxíkem ze zkoušky, byla 
sama. Její služka odešla asi v osm. Mezi osmou a ně­
jakou minutou po jedenácté do budovy vstoupilo nebo 
ji opustilo jen pět osob. Všech pět tu ostatně už dávno 
bydlí. V půl dvanácté vstoupil do haly muž v trenč­
kotu. Za pět minut po něm přišel lékař na naléhavou 
návštěvu k jedné staré dámě v bytě 4 G a stěžoval 
si u vás, že nemohl najít místo k zaparkování auta. 
Vy jste mu řekl, že jako lékař se může klidné postavit 
vedle už stojícího auta . .."

„Je ostatně pořád ještě na 4 G," doplnil seržant 
Velie, „a ostatních pět nájemníků má perfektní alibi.”

„Dobře, tak se vrátíme k pánovi v trenčkotu. Řekl 
jste, že taxíkem nepřijel. Vaši baterkou jste mu dobře 
neviděl do obličeje, protože měl klobouk vražený do 
čela a ohrnutý límec. Mluvil chraptivým šepotem jako 
při nastydnutí a tvrdil, že má schůzku se slečnou Rya-
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Jeho otec si odkašlal, ale Ellery pokračoval: „V úvahu 
přicházejí čtyři auta tady blízko vchodu do Athenie: 
můj vůz, potom-dvě auta stojící za mnou a vůz lékaře, 
který stoji vedle prostředního auta z trojice. Který vůz 
z nich je tedy pana trenčkota? Vypadá můj vůz stej­
ně jako auto, které mi uvolnilo misto. Ostatně lidé, 
kteří v něm odjeli, byli z jiného domu, a odjeli dřív, 
než trenčkot vyběhl z Athenie. Jeho vůz tedy musí být 
jedním z těch tří zbývajících. Otázka jenom je — který? 
Tak si to rozvažme. Trenčkot zmizel v okamžiku, kdy 
jsem hodlal vystoupit k Modestinu apartmá. Bylo by 
logické, kdyby si sedl do svého auta a odjel. Udělal 
to? Ne. Když jsem nahoře našel Modcstu se střelnou 
ranou, vyběhl jsem opět ven a všechny tři vozy tu 
ještě stály. Proč tedy neodjel? Prostě proto, že ne­
mohl! Ze mu ho blokuje lékařovo auto!"

„Aha, tak proto jsi teď tu svou káru odvezl," zavrčel 
inspektor, „aby mohl odjet, až bude myslet, že je čistý 
vzduch.“
_ »Ano, tak nějak jsem si to představoval," řekl Ellery.

„Teď už byste nám tedy jenom mohl prozradit," dal 
se kysele slyšet seržant, „koho v té své jasnovidecké 
hlavě vidíte."

„Velkého neznámého," odpověděl Ellery a vyřkl jmé­
no, které všechny přítomné překvapilo. „Jsem si tím 
jist na devětadevadesát procent.“

PŘELOŽIL JIŘÍ JANOVSKÝ 
ILUSTROVAL ADOLF BORN
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„Zatím se nic neví," řekl seržant Velie.
„Už něco řekla?"
„Zatím má co dělat, aby vůbec dýchala, inspektore. 

Je pořád v bezvědomí."
„Tak to se do toho budeme muset dát sami," řekl 

zasmušile starý pán. „Vsadím se o co chcete, že pan 
trenčkot je jedním z těch dvou odmítnutých nápadníků. 
Pospíšil si, co? Tak až sení všichni tři přijdou, zavedeme 
je nahoru do bytu slečny Ryanové a poslechneme si je. 
Půjdeš s námi, Ellery?"

Jeho syn si jenom povzdechl: „Kdybych tady byl hned 
našel místo k zaparkování. . .“

Dvacet minut po druhé v noci skončil inspektor po­
slední ze tří výslechů. Pak vstoupil do Modestina obýva­
cího pokoje, kde Ellery tupě zíral na telefon: „Tak co, 
přišel jsi na něco?"

„Volal jsem všem lokálkářům a reportérům, co se 
točili kolem Modesty, ale nikdo z nich neví, koho si 
vybrala za muže."

Starý pán zavrčel a vstrčil hlavu do haly: „Chci sem 
ty tři mládence."

Shanville měl na tváři nucený úsměv. Světlé vlasy 
měl rozcuchané a vystrčený horní ret dodával jeho 
obličeji jaksi satanský vzhled. „Co to bude?" zeptal se.

Kid Catt byl skleslý, jako by zůstal knokout hned 
po prvním kole. Svalil své mohutné tělo do křesla a 
hleděl do podlahy.'

„Já jdu domů," oznámil Richard van Olde.
„Ještě minutku, prosím," řekl mu Inspektor Queen.
„Tak prosím, ale za pár minut odejdu nebo zavolám 

svého právního zástupce."
„Prosím. Tak tedy, pánové, každý z vás si to přál 

— a každému z vás dnes večer zavolala. Jednomu 
řekla, že si ho vezme, a ostatní poslala k vodě. Jeden 
z těch odmítnutých sem okamžitě přišel a zastřelil ji. 
Myslíte, si že jste nás pěkně potahali za nos," pokra­
čoval inspektor, „protože jsme vás všechny tři našli po­
kojně ležící v postelích, a máme sice kulku, je to ráže 
6,35, ale při domovní prohlídce jsme u vás žádný re­
volver nenašli, ani klobouk nebo trenčkot. Kromě toho 
všichni tvrdíte, že Modesta nabídla sňatek každému 
z vás. U dvou je to tedy vylhané tvrzení, a vy se do­
mníváte, Jo nás tím oblafnete. Ale pánové," ztišil in­
spektor nebezpečně hlas, „rád bych vám něco pro­
zradil. Odhozené zbraně, kabáty a klobouky mají tu 
nepříjemnou vlastnost, že se po čase najdou, a vy 
nemáte na dobu, kdy byl spáchán pokus vraždy, žádné 
alibi.

„Skončil jste už?“ zeptal se Richard van Olde.
„Ještě ne, panel"
„Tatil"
Inspektor se překvapeně ohlédl. Ellery povstal, zosob 

něná bezmocnost. „Myslím, že nemá cenu pokračovat. 
Skončeme to. Tady pánové nám jistě neutečou, a my 
všichni bychom si potřebovali trochu zdřímnout."

Inspektor zamrkal: „Pro mě za mě . .
Ale když tři muži odešli, obořil se na syna: „A jak 

račte pokračovat dál, slavný detektive?"
„Docela jednoduše," odpověděl Ellery. Sešli do ho­

telové haly, už byly tři pryč, venku přestalo pršet, ale 
chrom na autech se ve světle lamp blyštěl. „Počkáme 
si. až se náš přítel vrátí."

„Vráti?" zeptal se seržant Velíc překvapené. „Pícce 
není blázen."

„Musí se vrátit, Velie," řekl Ellery. „Přemýšlejte, jak 
se sem trenčkot v noci dostal?"

„Jak to myslíte?"
„Jak sem přišel! Taxíkem? Vrátný to popírá, viděl 

by to. Pěšky? Taky ne, protože i kdyby sem běžel jen 
od rohu Madison avenue, byl by promáčený až na 
kůži. Ale vrátný vypovídá, že trenčkot ani klobouk ne­
měl mokřejší než já — a já sem měl od auta jen pár 
skoků. Co z toho plyne? Že musel přijet vlastním autem 
a zaparkoval aspoň tak blízko od vchodu jako já."

Ve čtyři padesát ráno se přikradla zahalená po­
stava, vrhla se do auta a se zuřivostí šelmy, avšak 
bezvýsledně, se dala do křížku se seržantem Veliem, 
jehož zkušeným a nemilosrdným hmatům nakonec pod­
lehla.

Byla to skutečně postava „velkého neznámého", jak 
ji Ellery předvídal.

A když se konečně dostala pod zámek a plné se 
doznala, město se právě probouzelo a lidé se dávali 
do práce. Elleryho vůz mířil k nemocnici.

Zatímco se inspektor Queen dotazoval na Modestin 
stav, řekl seržant Velje, pomalu procitající z překva­
pení: „To přece není možné, Ellery. Jsem asi hlupák, 
že tomu nerozumím, jak jste ...“

„Z toho si nic nedělejte,“ uklidňoval ho Ellery, „vrátný 
a já jsme tu osobu v trenčkotu viděli — a vy ne. Když 
totiž kolem nás proběhla, něco mě na ní zarazilo. Hned 
jsem si to ale přesně neuvědomil, co to je, došlo mi 
to teprve později. Dvouřadový trenčkot měl zapnutý 
nalevo. Jenom ženy se zapínají vlevo. Muži si kobáty 
zapínají vpravo. Věděl jsem tedy, že v tom trenčkotu 
byla žena, přestrojená za muže. Ale která žena? Van 
Olde je vdovec, Kid Catt je svobodný, a žádný z nich 
není zamotaný momentálně do nějaké milostné plc’.',. 
Ale ženatý je Jack Shanville — můj tip tedy h'/'a jeho 
žena. A jak nám právě doznala, zaslechl-;. Modestin 
rozhovor s Jackem Shanvillem, djzv^uela se tak, že 
asi přestane být paní Shanvih^vou, a okamžitě se vy­
dala k Modcstě situaci zvrátit. Pomohly jí její zkuše­
nosti v převlékání z divadla."

když se inspektor vracel s úsměvem na tváři, seržant 
stále ještě nevěřícně potřásal hlavou. „Modesta zůstane 
naživu," řekl inspektor. „Bude si jenom muset zúžit vý­
střih večerních šatů. Potvrdila, že Pearlina Shanvillová 
jako žárlivá rozběsněná dračice jí zničila dekoltáž."

Potom se všichni vrátili k autu, unaveni dlouhým po­
nocováním. Na předním skle našli lístek s oznámením, 
že „v nemocniční zóně je parkování zakázáno, a proto 
se zítra dostavte k dopravnímu soudu v. ..“.



Z   TECHNICKÝCH   DŮVODŮ
NEBYLO   MOŽNO   VYHOTOVIT   DVĚ
STRANY   TOHOTO   SERIÁLU.
AUTOR   ODJÍŽDÍ   NA   DOVOLENOU.

17

P.S.

DOMA       UŽ ABYCH MĚL
ZASE

   DOVOLENOU !

KONEČNĚ POŘÁDNÁ PRÁCE, 
KTERÁ ŠLECHTÍ ČLOVĚKA 

A KTERÁ MÁ TAK 
VÝZNAMNÝ PODÍL NA 
POLIDŠTRĚNÍ OPICE

KONEČNĚ
POŘÁDNÁ HUDBA

´ DEN
PANÍ
DOMÁCÍ

KONEČNĚ POŘÁDNÁ 
KOUPEL-

 JEN ŠKODA,
      ŽE ZÍTRA

   MUSÍM ZAS 
  DO RACHOTY

KONEČNĚ

DOMA !

SP
LI
CH

TI
L:
 B

ud
y

Teofil
PŘIJÍŽDÍ Z DOVOLENÉ

 KONEČNĚ
 POŘÁDNÉ JÍDLO

KONEČNĚ POŘÁDNÁ 
ŽENSKÁ

KONEČNĚ
POŘÁDNÁ KNIHA



Máte vyhledat čísla 1 až 60 v pořadí, jak jdou za sebou. Nesmíte sl vypomáhat 
zaškrtáváním nebo zakrýváním již nalezených čísel. Podařl-ll se vám to za kratší 
dobu než pět minut, máte vynikající smysl pro orientaci.

Do kroužku vepište 
znaménka + nebo 

— tak, aby příklady 
byly správné. Najdete 

šest rozdílů?

MÁTE POSTŘEH?

ÚKOL ČTVRTÝ

ISTAMBU
L    MIN. 

197,4 km

ZARUČENĚ
             JEZDÍCÍ
ROČNÍK      1947

8 + 7 - 1 + 3 - 2 = 15

2 + 9 + 8 - 5 + 1 = 15

3 - 2 + 9 + 8 - 3 = 15

4 - 3 - 1 + 8 + 7 = 15

ÚKOL 
PRVNÍ

Každý z těchto šesti ob­
razců lze snadno přeměnit 
ve čtverec, když jednu Jejich 
část odstřihnete a přiložíte 
na správné místo.

ÚKOL DRUHÝ 1 2

ÚKOL 
TŘETÍ

NAŠE KOLBENSKÁ

POHÁDKA
PRO VELKÉ

aneb

O politických ambicích 
Gustíčka a jak mu to všechno 
vyšlo, jenom trochu jinak, 
než si to představoval.

Bylo nebylo, byl jednou 
chudý pasák a jmenoval se 
Gusta. Žilvmalé dědině pod 
horami, každé ráno vyháněl 
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kravičky na pastvu k lesu, 
a večer se zas vracel do cha­
loupky. Vesele si při tom 
zpíval a každý den, když už 
bylo sluníčko vysoko na ob­
zoru, vytáhl z torby veliký 
kus chleba a čutoru domácí 
pálenky a chutě poobědval.

Jednoho dne tak seděl u 
lesa a chystal se k jídlu, 
když - kde se vzal, tu se 
vzal - objevil se před ním 
stařeček s šedivým plnovou­
sem a povídá:

"Gustíčku, Gustíčku, tři 
dni jsem nejedl.Poděl se se 
mnou o svačinu."

"Milerád, dědečku," poví­
dá Gustíček a podá dědečko­
vi půl krajíce chleba.

"Počkej, tak já jsem to 
nemyslel," povídá dědeček. 
"Podělme se tak: ty si ne­
cháš chleba, mně dáš čuto­
ru. "

I což, doma měl Gustíček 
ještě plný soudek pálenky, 
a tak ochotně podal čutoru 
dědečkovi a spolu chutě po­
obědvali. Když Gustíček do­
jedl a dědeček dopil, poví­
dá dědeček:

"Tak, Gustíčku, abys vě­
děl, s kým ses podělil o sva­
činu. Já totiž nejsem oby­
čejný ožrala nebo stranický 
funkcionář, já žebrám o tu 
kořalu jen proto, abych li­
di zkoušel. A že jsi se se 
mnou podělil, splním ti je-

  ?

OKASIJÓN



Švýcarské ministerstvo obrany 
uveřejnilo inzerát, ve kterém na­
bízelo odprodej tanků. Jeden z čsl. 
emigrantů na inzerát napsal a projevil 
zájem: i vyvinula se tato čilá korespodence: 
Pan NN: " Mám zájem na koupi jednoho pojízdného 
tanku včetně zbraní a munice. " Ministerstvo:"Sdělte 
účel, pro který chcete tenk koupit." Pan NN: " Chci jet 
do Československa na dovolenou. " Ministerstvo: "Pro tento 
účel Vám můžeme odprodat tank pouze bez munice."

::: Reportér ke stoletému: "Čemu vděčíte 
za svůj vysoký věk?" - "To ještě nemohu 
říci. Teprve jednám s několika firmami: s 
výrobcem sektu, s výrobcem sýrů, s továr­
nou na doutníky a také s jednou továrnou 
na vitamíny."

dno přání."
"Jak to,jedno?" bránil se 

Gustíček. "Vždyť to přece 
vždycky byly tři."

"Co bylo, bylo," dí děde­
ček. "Teďmáme bratrskou po­
moc a pro domácí trh se při­
děluje jenom jedno. Tak ho­
nem si něco přej!"

Gustíček přemýšlel, ale 
nic mu nenapadalo. Doma mu 
maminka uvařila, sluníčko 
ho hřálo, větříček ho chla­
dil, a co nedala maminka a 
příroda, to daly holky ve 
vesnici. Nevěděl, co si je­
ště přát.

"Tak se podívej," durdil 
se dědeček, "a pak že je trh 
spolehlivý ukazatel pro

plán, když si spotřebitel 
ani nedovede vybrat přání! 
Tak neblbni a přej si přece 
něco!"

Gustíček se poškrábal za 
uchem. "Totiž dědečku, já 
bych měl jedno přání, ale 
ono je tak trochu divné."

"Spotřebitel má vždycky 
divný přání,Gustíčku. Na to 
už jsme v plánovací komisi 
zvyklí; proto teď přidělu­
jeme jenom po jednom. Tak 
řekni, co by sis přál."

"Já bych si přál," povídá 
Gustíček, "já bych si přál, 
abych měl bimbáska až po 
zem."

"I set sakra do čepice, či 
vlastně job tvoju mať," po­

vídá dědeček. "To je ale 
divný přání. Ale co, staň 
se, jak sis přál."

Setmělo se, rudě zablesk­
lo, zaduněl hrom. Dědeček 
zmizel a na jeho místě stál 
Gustíček - a měl nožičky 
tááákhle krátký.                                     f.č.
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„Odpusťte že píši 
na takovém cáry..”

Filosof Spinoza vyčinil jednou sve hospodyni, ze mu zalhala.
- Nikomu z našich bližních nesmíme lhát - povídal. 
Hospodyně se však bránila:
- Když k nám však přijde exekutor nebo výběrčí daní, tak vždy 

mu musím tvrdit, že nejste doma.
- Jaká to neomezenost! - rozhořčil se filosof. - Vy snad počí­

táte exekutory a výběrčí daní mezi své bližní?!

BARUCH SPINOZA

::: Už víš, Frantíku, proč jsem tě včera 
nazval hlupákem? - Protože nejsem tak vel­
ký a silný jako vy, pane učiteli.

...TEĎ SE  NENECHTE ZMÍTAT VÁŠNĚMI 
A ROZJITŘENÝMI CITY A PROKAŽTE 
STÁTNICKOU MOUDROST !

Jan Vyčítal

GARAGE
ISTAMBUL

GARAGE
ISTAMBUL LISOVNA AG

LISOVNA AG



PŘED DOVOLENOU

Klika s královskou korunkou 
prozrazují romantického tvůrce.

Tahle klika jako by připomínala 
ulitu hlemýždě.

Staropražská klika, jejíž au­
tor se možná Inspiroval 
krásou svícnů.

KLIKA 
pro 
ŠTĚSTÍ

FOTO 
FEJETON

Klika znamená v češtině nejen předmět 
běžné potřeby, kterým nespočetněkrát 
denně zavíráme či otevíráme dveře do­
mu, bytu, skříně či auta. Pro pověrčivé je 
i talismanem pro štěstí jako podkova, 
čtyřlístek, rybí šupina nebo zaječí pa­
cička. Vždyť se říká, ty máš ale kliku. 
Ovšem v tomto případě je slovo klika od­
vozeno z německého Glück — štěstí... 
Staré kliky jsou suvenýry zašlých časů, 
mají kouzlo starožitnosti, svou historii 
i přítomnost. Jejich zruční tvůrci se in­
spirovali módní vlnou své doby i minu­
lostí, hledali vzory v nepřeberné kráse 
přírody a života. A zanechali tu na pa­
měť budoucím důkaz svého řemeslného 
kumštu, estetického citu i fantazie. -erb-
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1

JSTE TEN
PRAVÝ
PARTNER?
Radost z dovolené, prožívané ve dvou, zá­
visí do značné míry na tom, jak si oba part­
neři vzájemně odpovídají. Z našeho testu 
se dovíte, jste-li pro svůj protějšek tím 
pravým partnerem. První otázku vám kla­
de tento snímek. Co si pomyslíte, když se 
na něj díváte?

TEST

x Taková hloupost! 
●● Jo, to byly časy!
● Koukni, to bychom mohli být my!

Chcete-li strávit klidnou dovolenou, ale 
váš partner touží po troše vzrušení: jak 
potom strávíte dovolenou ve skutečnosti? 
x Jedeme samozřejmě do nějakého 

klidného místa;
● Podaří se mi najít místo, které bu­

de vyhovovat oběma;
●● Zúčastním se sice společenského 

ruchu, mou náladu to však pocho­
pitelně nezvedne.

2

3
Jedete-li na dovolenou do země, jejíž řeč 
neovládáte: jak se hodláte domluvit s její­
mi obyvateli?
x Předpokládám, že nějak porozumí 

mým českým výkladům;
● Pokusím se použít v rozhovoru 

s nimi alespoň pár slov z jejich ja­
zyka, která znám.

●● Řeknu si: „Měl jsem se z jejich ře­
či přec jenom něco naučit. Takhle 
je to jen poloviční požitek/*

  4
Jedete společně se svým partnerem na do­
volenou. Po vašem příjezdu prší nepřetržitě 
plné tři dny. Co budete dělat?
● Pomyslím si: „Však to není takové 

neštěstí. Alespoň se pořádně vy­
spíme a zotavíme“;

x Dostanu vysloveně špatnou náladu 
a dám to svému partnerovi znát; 

●● Pokusím se vytvořit situaci co nej­
přijatelnější a řeknu: „Jednou pře­
ci ten déšť musí přestat.“

5
V místě, kde jste ,na dovolené, se vaří 
způsobem, pro vás nezvyklým a tamní jídla 
vám nechutnají, jaké k tomu zaujmete sta­
novisko?
● Pomyslím si: „Když už jsem tady, 

pak také musím všecko okusit“;
x Sháním se po českých jídlech, pro­

tože si myslím, že jako host na to 
mám právo;

●● Nezbude mi nic jiného, než vařit 
si sám.

6
Ležíte s tichou rozkoší na břehu a sluníte 
se. Nedaleko si hrají děti. Najednou vám při­
letí na břicho mokrý balón. Jak budete 
reagovat?
●      Hodím jim balón zpět;
x  Vyskočím a křiknu: „Nechte toho 

přece!“
●● Budu to pokládat za obtěžování, 

ale řeknu si: „Děti se přece musí 
vydovádět.“

7
Musíte zaplatit malou pokutu, protože 
jste zahraniční dopravní značce špatrjě ro­
zuměl. Jak se zachováte?
●● Řeknu: „U nás se chováme k za­

hraničním turistům mnohem sná­
šenlivěji a velkoryseji!“

● Zaplatím a pomyslím si: „Podle 
našich sazeb by to bylo dražší!“ 

x Pomyslím si: „To je přece typické, 
nevynechají jedinou příležitost, 
jak dostat z cizinců peníze!“

8
Zjistíte, že místo, které jste si vybrali pro 
dovolenou, vám nesvědčí tak, jak jste oče­
kávali, změna podnebí vám působí potíže. 
Jak se budete chovat?
●● Budu čekat, že okolí bode mít 

ke mně ohledy.
● Budu se snažit, abych nikoho ne­

obtěžoval a nepřipravoval tak 
ostatní o radost z dovolené.

x Přesto, že se zde ostatním líbí, 
chtěl bych hned odjet.

DALŠÍ DVĚ OTÁZKY JSOU DŮLEŽI­
TÉ POUZE PRO RODINY
Měl byste chuť vypravit se někam do spo­
lečnosti s manželkou. Děti však křičí a pro­
testují a nechtějí zůstat samy. Co sl po­
myslíte?



Nyní spočítejte, kolikrát jste zaikrtli které za viechtří znamínek a vypočtě­
te výsledek. X = 6 bodú, ●● = 3body, ● 1 bod.

DO 10 BODŮ:
Nemáte-li z prvních osmi otázek více než 
10 bodů, jste dokonalý typ pro dovolenou. 
Shodnete se s místem, které jste si vybral 
i s lidmi a budete mít radost ze všeho nové­
ho a neznámého. Malé nepříjemnosti vás 
nevzruší a jste kdykoli schopni svého part­
nera rozveselit a okouzlit. Jste již napřed 
rozhodnuti užít dovolené z těch nejlepších 
stránek a nic vám v tom nemůže zabránit. 
11-25 BODŮ:
Máte-li 11 až 25 bodů, závisí úspěch vaši 
dovolené od vaší okamžité nálady. Snadno 
propadáte resignacl a možná, že jste o své 
dovolené měli neúměrně velké představy. 
Měli byste již napřed počítat s drobnými ne­
snázemi. Budete na ně připraveni, setká- 
te-li se s nimí, a pokud k nim nedojde, bude 
vaše radost o to větší.
AŽ DO 48 BODŮ:
Člní-li váš výsledek testu mezi 26 a 48 body, 
pak bude pro vás a zejména pro vašeho 
partnera problémem prožít společně krás­
nou dovolenou. Nejste schopní se změnit

a přizpůsobit a to Je nezbytné zvláště při 
dovolené v cizí zemi. Chcete-ll se v cizí 
zemi dobře cítit,a seznámit se s jejími 
zvyky a mravy, závisí to jedině na vaší 
vlastní schopnpsti aklimatizace. Uvažujte 
o tom I
HODNOCENÍ DODATKOVÝCH 
OTÁZEK PRO RODIČE: 
DO DVOU BODŮ:
Máte-ll pouze dva body, pak jste obdivuhod­
ná rodina. Máte k dětem správné stanovisko 
a víte, jak důležitá je společná dovolená. 
DO ŠESTI BODŮ:
Máte-ll mezí 3 a 6 body, jste manželé, kteří 
mají pocit zodpovědnosti a děti jsou jim 
přednější, než vlastní potěšení.
DO DVANÁCTI BODŮ:
Máte-ll mezi 7 a 12 body, chybí vám správ­
ný vztah k vaší rodině. Možná, že máte pří-1 
liš málo času a jste nervově přetíženi, abyste 
se mohlj věnovat dětem tak, jak byste sami 
chtěli. Možná, že byste měli uvážit, zda by 
příště nebylo lepší jet na dovolenou bez dětí.

Pro většinu název Švýcarsko představuje zemi 
Velehor, kouzelných údolí a neméně překrásných 
jezer, patřících snad zákonitě ke každému většímu 
či významnějšímu švýcarskému městu" či místu. 
Turisté pak se Švýcarskem spojují i francouzské 
Chamonix s Montblancem, hornoitalská jezera, 
zčásti ležící též na švýcarské půdě, knížectví lichten­
štejnské a — last but not least — i bádskou Kost­
nici ...

Jenže s názvem Švýcarsko se setkáváme i na 
mnoha dalších místech. Vždyť i u nás doma, v Čes­
koslovensku, jsme měli “Čcsko-saské Švýcarsko”, 
jak se říkalo Děčínským stěnám na naší straně a 
Elbsandsteingebirge na straně německé. “Vinu” na 
tomto pojmenování má švýcarský malíř Adrian 
Zingg, který označil v prvopočátcích rozvoje tu­
ristiky v osmnáctém století právě pískovcové skály 
severně od Děčína jako Švýcarsko. Toho se nej­
prve chytili podnikaví němečtí domorodci, později 
i osídlenci na české straně' Míšeňské vysočiny — 
vždyť už tehdy mělo Švýcarsko ve světě zvuk. A 
samotný malíř Andrian Zingg jistě netušil, co svým 
přirovnáním způsobí. S “puncem” švýcarský se 
roztrhl pytel.

Na Mělnicku se začalo říkat Dubské Švýcarsko, u 
Norimberlca vzniklo Francké -Švýcarsko, později se 
objevilo i Bavorské a též Mecklenburské Švýcarsko, 
a jako houby po dešti se množily další názvy: Hol­
st ýnské, Braniborské, Lužické Švýcarsko, a — na­
konec — se Švýcarsko “objevilo” i v Indii a Mon­
golsku. V Indii je to Kašmírské Švýcarsko, a kotli­
ně okolo jezera Chövagöli se říká Mongolské Švý­
carsko ...

Pro více než 13.000 Čechoslováků však existuje 
jen jediné Švýcarsko: to Švýcarsko, obklopené 
Francií, Itálií, Německem a Rakouskem, které jim 
poskytlo druhý domov ... —ra—

Zájemci o ukázková čísla "AL" mohou si 
napsat na adresu:
AMERICKÉ LISTY
Postfach 3
8027 Zürich
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x Přece jsme raději neměli hrát děti 

s sebou;
●● Když už má člověk děti, musí při­

nést nějakou oběť;
● Děti už zanedlouho dorostou. Ted 

ještě je máme pro sebe.

Jaká myšlenka vis napadne pH pohledu na 
tento snínek? ● 

Šťastní lidél Celá rodina může jet 
na dovolenou společná!

x Taková dovolená a dětmi by mne 
přilil unavovala,

●● O skutečném odpočinku se při ta­
kové dovolené sice nedá mluvit, 
ale na druhé straně poskytne také 
hodně radosti.

Tvar listu a květů hovoří o mi­
lovníkovi přírody.

Tady doplnil autor stro­
hý tvar přímky ozube­
ným trojkolíím.

Pověrčivý 
majitel věřil na 
čtyřlístek...

Foto: V. IPSER

Každý sběratel 
by s radosti uvítal 
tuto krásnou 
ukázku umělecké 
zručnosti.

’’Pytel” plný Švýcarska
Naše GLOSA:

Evropské vydání Amerických listů při­
náší stále více informací z Evropy. A 
nejen informací. Dnes jako ukázku pře­
tiskujeme jednu glosu:                                                    ●
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Dumas mladší — v čase, keď 
začínal ako spisovateľ — poslal 
svojmu priateľovi list s textom:

— Môj drahý, na dnes večer 
ma pozvali do spoločnositi a ne­
mám čierny íkabát. Ak náhodou 
dajaký máš, prines mi ho.

Odpoveď prišla obratom:
— Môj najdrahší, žiadaný kabát 

mám. Pošli mi nohavice, aby som 
ti ho mohol priniesť!

Grécky rozprávkár Ezop raz 
stretol pútnika, ktorý sa ho spý­
tal:

— O aký čas sa dostanem do 
mesta Elusis?

Ezop odvetil:
— Choď ďalej.
— To viem, že musím ísť ďalej, 

keď sa ta chcem dostať. Pýtam 
sa ťa, ako dlho bude trvať cesta.

— Choď ďalej__
— Si smiešny! — povedal pút­

nik nazlostené a pokračoval v ces­
te.

Vtedy za ním Ezop zakričal:
— O tri hodiny budeš v Elusise. 
Pútnik sa otočil.
— Prečo si taký bláznivý, že mi 

až teraz vravíš, kedy budem v 
meste?

A Ezop odpovedal:
— Najprv som musel vidieť, ako 

rýchlo kráčaš!

Na večierku sa istý snob pýtal 
Lessinga, aký je vlastne rozdiel 
medzi komédiou, drámou a tragé­
diou. Lessing si ho premeral od 
hlavy až po päty a povedal:

— Že to neviete, je pre mňa 
komédia, pre spoločnosť dráma a 
pre vás tragédia!

Keď Honoré de Balzac zomrel, 
v jeho skromnej pozostalosti sa 
našiel starý peniaz, zabalený do 
papierika, na ktorý spisovateľ 
vlastnoručne napísal:

— Tento zlatý luisdor som po 
celý život odkladal, aby som si 
zaň raz prenajal oblok na námes­
tí de Gréve, až tam budú vešať 
dajakého exekútora. Žiaľ, nepoda­
rilo sa mi ho vydať...

Rudyarda Kiplinga stretol istý 
šľachtic a spýtal sa ho:

— Čo ste robili včera popolud­
ní, majster? Chýbali ste pri golfe.

— Bol som veľmi zamestnaný. 
Do svojej najnovšej básne som 
vložil jednu čiarku ...

— Ako — s takou hlúposťou ste 
premárnili celé popoludnie? — 
čudoval sa šľachtic.

Kipling pokýval hlavou.
— Nie, urobil som ešte aj čosi 

dôležitejšie.
— Čo také?
— Po dlhom rozmýšľaní som tú 

čiarku zase prečiarkol!

Sinclair Lewis dostáva od svo­
jich čitateľov veľa korešponden­
cie, ktorú vybavuje jeho osobná 
sekretárka — pani Lewisová. Raz 
dostal od nadšenej čitateľky list:

— Majster! Čítam vaše knihy 
a som nimi taká nadšená, že by 
som bola ochotná urobiť pre vás 
všetko. A keď hovorím všetko, 
myslím tým naozaj — všetko!

Pani Lewisová odpísala:
— Drahá slečna! Pán Lewis pí­

še romány a všetko ostatné robím 
preňho ja. A keď hovorím všetko, 
myslím tým naozaj všetko!
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Pán Ulrich Mackensen otvoril 
dvere svojej kancelárie a uvedomil 
si, že ho čaká rušný deň. Boli 
splatné zmenky a v pokladnici ne­
bol ani cent.

Odrazu sa však pán Mackensen 
zarazil: ohňovzdorná pokladnica 
naň cerila vylomené dvere, písací 
stôl bol vypáčený, všade dookola 
neporiadok.

— Chlapče, trápil si sa zbytočne
- povedal si prezerajúc si prácu 

nezvaného hosťa. Pristúpil k telefó­
nu, vytočil číslo svojej poisťovne a 
ohlásil lúpež a stratu päťtisíc dolá­
rov. Dobre vedel, že čím väčšiu su­
mu zahlási, tým väčšie a rozsiahlej­
šie bude vyšetrovanie polície. Ne­
bol chamtivý a uspokojil sa s men­
šou sumou.

Pristúpil k písaciemu stolu a do 
oka mu padol lístok. Čítal:

„ Darebák, moja práca bola zby-
točná, v pokladnici nebol ani cent, 

ale pomstil som sa!"
Podpis chýbal.
Pán Mackensen sa obzrel po 

kancelárii, ale nenašiel nijaké sto­
py po pomste. Len pri pokladnici 
bolo množstvo cigaretových ohor­
kov a z telefónneho zoznamu chý­
balo zopár stránok.

Všetko šlo ako vo filme, polícia, 
komisia poisťovne, vypočúvanie, fo­
tografovanie miesta činu, novinári 
a nakoniec držal pán Mackensen v 
ruke šek na päťtisíc dolárov a spo­
kojne sa usmieval.

Čas plynul a pán Mackensen už 
aj zabudol na vyhrážku nečakané­
ho nočného hosťa. Až jedného dňa 
mu doručili účet za telefón. Pán 
Mackensen sa pozrel na sumu a 
prišlo mu zle — päťtisícdvesto do­
lároví Čo sa zbláznili! Toľko som 
nepretelefonoval za celý svoj život 
a toto je účet za jediný mesiac. 
Zavolal si na poštu, dal si prepo-



jiť riaditeľa a žiadal vysvetlenie. 
Riaditeľ ho vypočul a poprosil, aby 
zložil, že ho hneď zavolá. O nie­
koľko minút zazvonil telefón a pri­
šlo vysvetlenie:

— Vaša firma má 7. septembra na 
svojom účte tieto nočné hovory: de­
sať minút bleskove väznica v San 
Francisku, sedem minút súrne Sing- 
Sing USA, väznica v Ríme Talian­
sko, telegrafický pozdrav pápežovi, 
bleskový pozdrav obidvom bojujú­
cim stranám vo Vietname a v Ni­
gérii, bleskové požiadanie o prija­
tie u Mao Ce Tunga, rozhovor s 
riaditeľom väznice v Detroite, v Li­
banone a západnom Berlíne.
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Bolo krásne májové predpoludnie.
V londýnskom klube sedeli spolu lord 

Howard a lord Percy.
— Och, ako strašne sa nudím, Howard; 

nevieš si představit, aký som otrávenýl 
— povedal lord Percy a odklepal popol 
z cigarety do mramorového popolníka.

— Co tak malá partia baccaratu, 'Per­
cy?

— Nudné!
Konské dostihy?.

— Ešte nudnejšie!
— Ale preteky s jachtami na jazere 

Loden, to by bolo určite zábavné.
— To by bolo určite na zbláznenie nud­

né!
— A čo let cez oceán?
- Nudné!
— Už to mám! — povedal lord Howard 

a zatváril sa významne. — Vydajme sa so 
Scotland Yardom za zločincami!

— Och, to je všetko na zbláznenie nud­
nél

— Kokaín?

— Nudné!
— Ôpium?
— Nudné!
— Hašiš?
— Nudné!
— A čo ženy, Percy?
— Najnudnejšie ako všetko iné!
— Miss Daisy Brock?
— Nudná, hrozne nudná!
— Miss Evelyn, sestra mojej ženy? Ľúbi 

ta a je predsa máj...
— Nudná, môj milý, bohužiaľ, príliš 

nudná!
— Tomu nerozumiem, ako sa môžeš tak 

nudit, ja sa napríklad so svojou ženou 
nikdy nenudím.

— Bohužiaľ, všetko je nudné. A ospra­
vedlň ma na minútku, hneď sa vrátim.

Cas ubiehal. Lord Howard čakal hodinu, 
dve. Konečne sa lord Percy vrátil s rov­
nako unudeným výrazom, ako keď odišiel. 
Sadol sl do kresla oproti Howardovi, po­
vzdychol si a povedal s jemnou výčitkou 
v hlase:

— Si obyčajný luhár, Howard.
— Luhár ...? A prečo?
— Preto, že tvoja pani...
— Moja pani?
— Äno, tvoja pani je práve taká nudná, 

ako všetky ostatné Ženy!

„Zmýlil si sa, uličník ! Zmýlil si sa !”

„ . . . áno ―nie―áno―nie . . . ”
23

EROS.
CENTER

Z rakúskej tlače 
prel. -mb-

SVET SA 
SMEJE

  S Charles Briand (Anglicko)

Lord Percy 
sa nudí



Na naší zemi žije

U lovců perel

více než 2000 druhů žížal neboli 
dešťovek. V Austrálii jsou dokonce 
exempláře, které jsou až tři a půl 
metru dlouhé. Některé žížaly svě­
télkují, jiné zas na svoji obranu vy- 
střikují zvláštní pálivou tekutinu. 
Avšak ze všech těch druhů je nej­
užitečnější naše obyčejná žížala, 
která pomáhá zúrodňovat půdu. 
Za rok vyrobí přibližně 20 dkg 
humusu.

Perský záliv, teplé zátoky In­
die, japonské pobřeží, čínské 
ostrovy — to všechno jsou místa 
spojená v našich myslích s lovci 
perel. Dnes jejich práce upadá 
v zapomenutí, neboť především 
čilí Japonci založili umělá nale­
ziště perel, kde drahocenné ozdo­
by pěstují na vědeckém základě. 
Vodní dravci — především žra­
lok — již neohrožují muže potá­
pějící se do průzračného móře ...

Romantika spojená s nebezpe­
čím ustoupila technice přinášejí­
cí pohodlí a bezpečí...

Avšak ještě před několika de­
setiletími byl lov perel výnosným 
obchodem. Nikoliv pro domorod­
ce hledající pod hladinou, ale pro 
překupníky, obchodníky a přede­
vším klenotníky, kteří nabízeli 
perlový náhrdelník za pohádkové 
sumy.

Domorodci platili moři krutou 
dafi. Neustálé potápění dokáže 
z člověka vysát všechny síly, takže 
třicetiletý muž vyhlíží jako sta­
řec. Když dorazili na křehké lo­

dici k nalezišti, sevřeli nosní dír­
ky zvláštními svorkami ze žralo­
čích obratli. Potom si navlékli 
háky na dva prsty a uchopili sbě­
rací ikošíky 'zatížené kameny, je­
den z dvojice lovců si oblékl čer­
né prádlo; zahání prý žraloky.

z kronik

Sedmnáctého dne měsíce máje 
r. 1790 spatřoval se na obloze podiv­
ný úkaz, na kterýž se lidé upama- 
tovati, že by před tím někdy byl, ne­
mohli. Několik minut před hodinou 
dvanáctou o poledni dokola slunce 
protáhlo se jakési kolo rozličné barvy, 
na způsob duhy, v dostt prostranné 
dalekosti a okolo samého slunce jakás 
mrákota se znamenala. To trvalo ce­
lých sedm dní a každodenně to bylo 
tisícemi lidu spatřováno. 

Ke konci osmdesátých let minulého 
století vypukla na některých místech 
na Moravě a v Cechách spavá -nemoc, 
kterou lékaři označovali jménem 
„nona“. První případ se objevil v ple­
tací továrně v Příboře, kde Jeden děl­
ník spal více než 24 hodin a nemohl 
být žádnými prostředky probuzen a 
druhý přes 48 hodin, Jako by byl 
mrtvý. balil případy této, z Vlach 
k nám přinesené nemoci, se objevily 
v Broumově, Tam přicestovat nějaký 
vandrovní, který se přihlásil do ne­
mocnice a spal jako .po smrti plné 

 tři dny: Také zdejší nemocniční lékař 
označil ten spavý stav jako „nonu".

Krátký signál a muži se spou­
štějí do moře. Několik kruhů se 
rozprostře nad místem, kde zmi­
zeli. Hlavní práce nastává na dně. 
Oči nechráněné brýlemi jsou té­
měř slepé. Ruce však obratně 
prohrabávají písek. Perlonosné 
Ostrice rychle mizí v košíkách. Za 
chvilku vyplouvají potápěči na 
povrch. Hluboce oddychují a pře­
dávají vaky posádce. Zatímco 
jdou znovu pod hladinu, na palu­
bě se lastury otevírají. Lidé jsou 
napjatí: co když někde uvnitř na­
hmátnou bílou nebo narůžovělou 
perlu?

V několika stech lasturách, vy­
nesených na povrch, však nebyla 
jediná perla ... Toho dne se vra­
celi lovci smutni domů,                    (pro)

Síla 
žvýkacích svalů

Žvýkací svaly patři mezi nejsilnějši 
svaly lidského těla. Pracuji silou 2 až 
12 kilogramů, kterou se k sobě 
tisknou obě čelisti. To však platí 
jen pro žvýkání potravy, která již 
byla částečně rozmělněna. Potrava, 
která přichází do úst, se však nej- 
prvé dělí řezáky na menší díly, 
přičemž se zuby proti sobě tisknou 
silou asi 80 kilogramů. Žvýkací 
svaly jsou však schopny i daleko 
většiho výkonu a mohou vyvinout 
tlak až 400 kg.

Mňam - mňam

je pochoutka, k,terou si můžete hbitě 
připravit. Vezmete několik pořád­
ných mrkví, operete, oškrábete 
a nastrouháte na křenovém stru­
hadle. Osladíte buď cukrem nebo 
sirupem, okyselíte pár kapkami ci­
trónu a budete se olizovat až 
za ušima.
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KALEIDOSKOP

se nyní zkouší nový druh záchran­
ných obleků pro posádky ponorek. 
Tento typ umožňuje vystřelení z po- 
norky a bezpečné vyplutí na hladi- 
nu. Tlak se v něm vyrovnává auto­
maticky.

zemí na světě je Monako. Na 150 
hektarech žije 22 tisíc obyvatel, což 
znamená asi 15 000 obyvatel na 
1 km2. A nejméně zalidněnou oblastí 
Země je - kromě Antarktidy - 
Grónsko, kde na ploše 2 175 000 km2 
žije pouze 37 000 obyvatel, což zna­
mená, že na jednu osobu připadá 
téměř 60 km2.

Bary je sám v předsíni. Před ním 
na stole lákavě voní maso. Bary už 
už otevírá tlamu, když tu najednou 
se ozve neviditelný hlas: Fuj! Baryho 
pán totiž užívá k výcviku televizi. 
Sleduje pomocí kamery každý pohyb 
psa a neviditelný hlas může psa po­
kárat i pochválit. Pro majitele psů 
je jistě dobré, když jejich zvířata 
nehřeší, byť jsou ponechána bez 
dohledu.

Povídky Krištofa Schmida, kteréž 
byly do češtiny, z jazyka nčmeckého 
přeloženy a které u nás v Čechách 
každé děcko zná, byly nedávno také 
z jazyka našeho do tureckého pře­
loženy, a sice od učeného pášete 
Medžidá. Překladatel seznal, co 
správce školské kanceláře, že povíd­
ky tyto,jichž jest v celku 190, vyni- 
kají mravností a v ohledu tomto jsou, 
pro tureckou mládež velmi poučné.

Televize 
a výcvik psů

V námořních 
laboratořích

Nejhustěji 
zalidněnou

Stále více maminek vypadá jako 
dívky sotva škole odrostlé. V mi­
nisukních a s dlouhými vlasy po 
zádech strkají před sebou ko­
čárky nebo vedou dítě za ruku. 
Doba se mění, móda taky a ma­
minky chodí s holými koleny. 
Škarohlídi se mohou pohoršo­
vat. Proč by ale maminky ne­
měly být co nejdéle mladé a no­
sit minisukně?

Jak se Jedněch novinách z r. 1888 
sděluje, byla karavana našich krajanů, 
kteráž na své cestě ze Svaté země 
do Evropy v města Chaifé na loď če­
kala, palestinskými bandity mrzce 
okradena. Téměř všechny kufry a 
vaky byly po polích a zahradách 
rozmeteny, vylámány a rozřezány a 
vše Z nich vydrancováno. Nejhůře po- 

chodili doktor Klos ze lvova, farář 
Řehák z Třebechovic a dvě dámy, 
jedna z, Prahy a druhá z Brna. K.oura- 
zu při tom nepřišel žádný z poutníků.

OKRADENÍ POUTNÍCINOVINOVÁ ZPRÁVA 
Z DRUHÉ POLOVINY 
MINULÉHO STOLETÍ
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Přestrojil jsem se za biskupa, abych se 
snáze mohl zmocnit uměleckých bibe- 
lotů markýze Cicerona.

Je sice pravda, že jsem zloděj - a 
já to přiznávám bez falešného studu, 
protože jsem si toto řemeslo mezi všemi 
jinými uvážlivě vyvolil — avšak žádný 
umělecký kritik nepopře, že jsem zloděj 
s vybraným vkusem. Od nebožtíka mého 
otce se mi dostalo nejpečlivější umě­
lecké výchovy a já si z majetku dru­
hých lidí vybírám a přivlastňuji výhrad­
ně věci autentického a vzácného pů­
vodu.

více lidí než ti dva tři místní a opož­
dění cestující.

To všechno bylo výhodné pro můj 
plán. A tak jsem jednou večer za bouř­
ky zaklepal na zámecká vrata a před­
stavil se jako na kůži promočený biskup, 
který tu při celkem věrohodné příhodě 
zbloudil a žádal o pohostinství. Není 
divu, že se vznešený zámecký pán chvěl 
radostí, když mě vybízel:

„Monsignore, jako doma, jako doma."
Osušili mne, posadili ke kamnům a 

kuchyň se rozhlaholila nejlíbeznějšími  
zvuky příprav. Z přirozeného respektu 
se nikdo neodvážil položit mi sebe­
menší otázku. Ta uctivá ohleduplnost 
byla pro mne příznivá, protože se mu­
sím přiznat, že jsem neměl o církevních 
věcech ani ponětí. V záležitostech umě­
ní byla má výchova dokonalá, ale 
v otázkách náboženských se mé zna­
losti rovnaly nule. Věděl jsem jenom 
to nejnutnější: že jsem biskupem bez 
diecéze, že mám fialovou sutanu a ame­
tystový prsten a že jsem pro všechny 
případy poslal místnímu faráři pod­
vržený telegram, aby do vesnice vzdá­
lené tři míle odtud přišel dát poslední 
rozhřešení umírajícímu, který nikdy nežil.

Před večeří jsem požádal, zda bych 
si nemohl prohlédnout sbírky, o nichž 
jsem toho tolik slyšel...

DVA 
BISKUPOVÉ

HENRI BARBUSSE
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Dokonce jsem se velmi dlouho zdrá­
hal, a to přes všechny lákavé příleži­
tosti, zařadit do svých běžných sbírek 
nové bankovky: kresba na nich se mi 
vůbec nelíbí. Odhodlal jsem se k tomu 
až po naléhavých prosbách své drahé 
choti. A sebrat jsem se nechal za ce­
lou dobu své činnosti jen jednou jedin­
krát: protože jsem stůj co stůj chtěl 
vrátit na místo velkou antickou sochu, 
kterou jsem pokládal za pravý mramor, 
a zatím to byla obyčejná napodobenina 
z cementu.

Vraťme se však k markýzi Ciceronovi.
Je to bohatý muž a proslulý, jak 

sami víte, nejen numizmatickými sbír­
kami, ale také zbožným smýšlením. Žije 
téměř po celý rok na svém zámku Chus- 
sete, který doslova plave na bažinatém 
pozemku uprostřed horské kotliny - či 
spíše bazénu, protože celá ta krajina 
je nepředstavitelně vlhká. Dodávám 
ještě, že sídlo pobožného sběratele je 
osm kilometrů za Bourgienne, kam kaž­
dých šest hodin zajíždí osobní vlak, 
který by byl patrně věhlasný svou ne­
spolehlivostí, kdyby ji pokaždé zjišťovalo

Skromný markýz se bránil:
„Až později, odpočiňte si napřed, 

monsignore!"
Blahosklonně jsem své prosby opa­

koval, až se zámecký pán posléze pod­
volil a zavedl mne do galérie, spě­
chaje přitom s tak horlivou nešikov­
ností, že ustavičně narážel o sloupky 
dveří



Pokyvoval jsem hlavou, tu a tam jsem 
prohodil slovo uznání, a zatímco jsem 
v duchu vybíral vhodné exempláře pro 
noční návštěvu a počítal všechny vý­
chody — ozval se dole veliký hluk.

Vstoupil zděšený správce.
„Pane markýzi, je to zase biskup, 

nějaký druhý biskup, kterého překva­
pila bouřka I"

Dva zcela rozdílné city nás přikovaly 
k místu... Pak ze sebe markýz Cice- 
ron vypravil zmatenou omluvu a rozběhl 
se dolů se schodů. Já jsem ho důstojně 
a statečně následoval o několik oka­
mžiků později, jen co jsem si sebral sé­
rii velkých španělských dublonů, které 
tu ležely na hromadě neroztříděných 
mincí.

Jako doma, jako doma, monsignore," 
blekotal zámecký pán, když líbal prsten, 
který mu vznešeně podával můj „fa­
lešný“ a pravý kolega ... I

Měl mohutnou postavu a sebevě­
domě se kolem sebe rozhlížel.

Sebral jsem všechnu svou zoufalou 
energii, přistoupil jsem a podal jsem 
mu ruku:

„Dobrý den, monsignore, jak se vám 
daří?“

Podíval se na mne, zdálo se, že ho 
můj důvěrný tón poněkud zmátl. Ale 
odpověděl působivým hlasem:

„Dobrý den, monsignore. A co Vaše 
Eminence?"

Jak jen si může přát Vaše Svatost," 
opáčil jsem, šťasten, že jsem užil obra­
tu, který se mi tak příhodně vybavil 
z paměti.

„Děkuji,“ odpověděl přívětivě.
Náš hostitel při této rozmluvě nebyl. 

Vracel se právě z vestibulu.
„Monsignorové mají prostřeno," zapěl 

pan správce.
Dveře se s třeskem rozlétly a zůstaly 

dokořán. Biskup i já jsme vstoupili 
zároveň a bez jediného slova.

„Prosím, Vaše Eminence, za laskavé 
prominutí,“ oslovil nás zrozpačitělý mar­
kýz a pak se obrátil na druhého bis­
kupa, „avšak která z Vašich Eminencí 
má usednout po mé pravici?“

„Ovšem, ovšem,“ odpověděl prelát, 
nejspíše že špatně slyšel, a záměrně 

se posadil na židli, kterou měl před 
sebou.

Jaká skromnost!“ zamumlal markýz 
všecek bledý, když spatřil, že i já jsem 
uchopil opěradlo nejbližší židle.

Posadili jsme se, pak jsme se opět 
zdvihli a čekali jsme na cosi... Činil 
jsem jako ostatní: s utajovaným zmat­
kem, očima kajícně sklopenýma a hlav­
ně s nemalými obavami.

„Pomodlíme se,“ šeptla markýza své 
dceři.

A druhý biskup si zkřížil ruce na 
prsou, oddeklamoval BENEDICITE a po­
tom pronesl obdivuhodně sonorní řeč, 
v níž byly zmínky o zmatcích doby a 
událostech, o kterých jsem neměl nej- 
menší potuchy, o zatvrzelost’ rakouské 
koruny ve věci investitury, o váhavém 
postoji francouzského krále a o nutnosti 
potlačit co nejdříve černou a morovou 
vlnu, jež se z Německa a Švýcar šíří 
po všem křesťanstvu.

Skončil mocným gestem, udeřil se 
do hrudi a s planoucíma očima čekal 
na repliku neviditelného odpůrce.

Pak usedl. A mlčky, pod hlubokým 
dojmem jeho slov začali jsme jíst po­
lévku.

Markýz se osmělil prohodit jednu dvě 
věty... odpověděla mu jen sama mar­
kýza.

Já jsem nic neříkal, raději jsem před­
stíral, že přemýšlím. Naproti tomu bis­
kupovi se již zřejmě vrátily všechny síly, 
protože na první zmínku o jakési poli­
tické události spustil zdrcující řeč, kte­
rá souvisela s jeho projevem na za­
čátku večeře. Mluvil o bule Uhigenitus1) 
a o intrikách spřádaných ve Vatikáně.

Je to přesně tak,“ přitakal markýz. 
„Právě včera jsem o tom četl v Le 
Temps...“

„Zločinné dílo zůstává a pokračuje," 
řečnil biskup, nezadržitelný jako pově- 
troň, „a co dělá mezitím svátá inkvi­
zice, co dělá Evropa, co dělá Karel, 
jenž zasedl jako teutonský býk na trůn 
Ferdinanda Katolického?"

Po těchto slovech zavřel vysoký hod­
nostář ústa a už je neotevřel - až když 
začal pojídat dezert.

1)Je to bula proti Jansenistúm z r. 1713. Děj 
povídky je z první světové války.
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Dík nepředstavitelnému štěstí proběhl 
celý večer v klidu a já jsem se ani jed­
nou neocti v situaci, kdy bych musil 
vyzradit svou usvědčující neznalost bis­
kupské vědy. Pochopitelně jsem si 
zkoušku zkrátil co nejvíce, využil jsem 
prelátských práv a zdvihl jsem se jako 
první. Dal jsem svůj prsten všem k po­
líbení a v doprovodu světlonošů jsem 
se odebral do pokoje.

Dveře mé ložnice vedly do galérie. 
Stačilo mi tedy, abych je v noci ote­
vřel a mohl jsem od vitríny k vitríně 
„udělat" nejvzácnější sbírku, jakou se 
mi kdy poštěstilo na tomto světě usku­
tečnit.

Pak jsem došel k názoru, že je zby­
tečné čekat až do rána. Šel jsem dolů 
do stájí, jejichž polohu jsem si nechal 
prozíravě popsat, bleskurychle jsem 
osedlal nejlepšího koně a vyskočil jsem 
na něj. Nezapomněl jsem si ovšem na­
před obléci široký lovecký plášť, který 
tam visel. A zmizel jsem v houbovitém 
ovzduší. Za svítání jsem byl v Bour- 
gienne. Svého nádherného koně jsem 
nechal v. hostinci a mohl jsem si na 
něj tedy vypůjčit od hostinského sto 
franků „drobných". Dorazil jsem na ná­
draží a ještě jsem stačil naskočit do 

rozjíždějícího se vlaku (by! to večerní).
V kupé mě přivítal zděšený výkřik. 

V koutě se choulil jakýsi muž a hleděl 
na mne hrůzou rozšířenýma očima.

Byl to biskup!
„Milost!“ koktal. „Milost, neudávejte 

mne, monsignore... I Jsem jenom chu­
dý herec... Hrál jsem zde včera v ran­
ním představení roli biskupa v Papeži 
a císařovi... Po představení jsme tro­
chu popíjeli, já a moji kamarádi, nikdo 
z nás se ani nepřestrojil. šli jsme od 
hospody k hospodě a nakonec jsme 
zabloudili v polích ... Zazvonil jsem 
u zámku a netroufal jsem si říci panu 
Ciceronovi pravdu, když jsem viděl, jak 
mě přijal. Neudávejte mne, vyhodili by 
mě od našeho divadla ... Vezměte si 
můj včerejší podíl, monsignore, nate, už 
se trošičku scvrkl ... vezměte jej, to 
pro vaše chudé!..."

Má tvář se opět obestřela povýšeným 
a znechuceným výrazem. Zprvu jsem 
mlčel.

„Budiž, pro ty své chudé přijímám," 
řekl jsem konečně ledovým hlasem.

A do kapsy nadité již starými min­
cemi jsem si zastrčil podávaný váček 
— jediné peníze, které jsem si kdy vy­
dělal ! (Z rukopisu)
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RADIO

Nový   dotaz:

No pochopitelně, protože Američani je ne- 
osvobodili.

Ve snaze podporovat turismus jsme otevře­
li v našem městě noční podnik se striptý­
zem. V prvních dnech byl lokál přeplněn 
západními návštěvníky, ale po týdnu pro­
vozu je podnik prázdný. Kvalitou jídel a 
nápojů to být nemůže, protože jsme anga­
žovali kvalifikovaný personál z Moskvy. 
Nemůže to být zaviněno úrovní striptýzek?

Proč   se   vůbec   pořád   mluví   o  "věčně   mladém" 
komunismu?

Protože   už   je   mu   55   let   a   pořád   trpí   "dět­
skými"   nemocemi.

Při posledních oslavách založení SSSR byl 
vyznamenán clown Popov z Moskevského stát­
ního cirkusu stejným řádem, jaký má sou­
druh Brežněv. Mají toho tolik společného?

J 
E
R 
E
V 
A
N

●

●

●

●

Dotaz   na   Radio   Jerevan:   Milují   občané  NDR   skutečně   Sovětský   svaz?

Radio Jerevan odpovídá: V principu ano, protože Rusové je osvobo­
dili.

Radio   Jerevan   odpovídá:

x  x  x

Dotaz   na   Radio   Jerevan:  Je   nějaký   rozdíl   mezi   hřbetem   a   páteří?

Radio   Jerevan   odpovídá: V   principu   ne,   ale   hřbet   má   každý...

x  x  x

Dotaz  na  Radio  Jerevan:

Radio Jerevan odpovídá: V principu ne. Jak jsme si ověřili, jsou 
všechny vaše striptérky již nejméně 40 let 
zasloužilými členkami strany.

x  x  x

Dotaz  na  Radio  Jerevan:

Radio  Jerevan odpovídá:

x  x  x

Radio Jerevan odpovídá:

V Principu ano. Je tu jen malý rozdíl. Po­
pov je velmi inteligentní a chytrý člověk, 
který ze sebe jen dělá blbce. Soudruh Bre­
žněv je naproti tomu generální tajemník 
strany.

29

Dotaz na Radlo Jerevan:

A   je   to   pravda,   že   Američany   nenávidí?



Přijme se spolehlivý

pomocník
s řidičským průkazem

jakož i přičinlivý

Unser Betrieb Ist zeitaufgeschlossen, 
aufs modernste eingerichtet, und es herrscht 
ein ausgezeichnetes Arbeitsklima. Unseren 
Mitarbeitern gefällt es bei uns.

automechanik
In unserer Lösungsmittelabteilung 
sowie im Maschinensaal der Abtei­
lung Lacke und Farben
möchten wir das Arbeitsteam ergänzen und 
neuen Mitarbeitern interessante Arbeiten 
übertragen.

Einsatzfreudige, zuverlässige Mitarbeiter ver­
dienen entsprechend und geniessen die Vor­
teile fortschrittlich geregelter Sozialleistun­
gen.

Schreiben oder telefonieren Sie uns, damit 
wir Sie im Detail orientieren können.

který má zájem o trvalé misto a pracuje 
samostatně.

Sonnegg-Garage Josef Zeller 
offizielle VW-Vertretung
Sonneggstrasse 42/44, 8006 Zürich
Telefon (01) 47 29 51

Přijďte do Trubschachenu, 
do krásného Emmentalu.

Jako
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A212 A194

Kambly AG, Biscuitsfabrik 
3555 T rubschachen

LANDOLT

Kambly

Dr. A. Landolt AG, Farbenfabriken 
4800 Zofingen Tel. 062 51 71 71

A202

šofér kat. D
najdete v našich službách pro zákazníky 
vděčnou a zajímavou práci, pokrokové pra­
covní podmínky a dobře vybudované sociál­
ní příspěvky. Moderní byty s výhodným 
nájemným jsou k disposici.

Telefon (035) 6 52 92 Vám zodpoví Vaše 
otázky. Těšíme se na Vaše zavolání.



Od 1. července nebo dle dohody se přijme

A- nebo B-montér

Suremann AG
Spenglerei und sanitäre Anlagen
Römerstrasse 203, 8404 Winterthur
Telefon (052) 27 18 20

Mladší spolupracovnice 
a spolupracovníci
najdou u nás zajímavé zaměstnání v příjem­
ném prostředí. Melmi dobrá mzda a pokro­
kové sociální příspěvky.

In Garagebetrieb gesucht per sofort oder 
nach Vereinbarung

Tankwart

A164
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Malerei E. Metthez 
Balainenweg 30, 2560 Nidau
Telefon 2 33 96

Práce v dílnách v oddělení okenic a svinova­
cích rolet.

budou zaučeni.

Pomocníci

pro práce v novostavbách a u privátních 
zákazníků.

malíře a 
pom, malíře

Přijmeme

A208

AUTO BETSCHEN AG, OPEL-CENTER
Bernstrasse 40, 3605 Thun
Tel. (033) 37 40 16 (Herr Cometta verlangen)

A205

Wir bieten Ihnen zeitgemässe Entlohnung, 
angenehmes Arbeitsklima und gut ausge­
baute Sozialleistungen.

Gebr. Kopetschny AG
Blechemballagen-Fabrik
Metzgergasse 1
8500 Frauenfeld

Zavolejte nám nebo napište.
Telefon (054) 7 36 41

SEIT 1883

G
MErwin Müller und Sohn AG

Malerbetriebe Weinfelden und Kreuzlingen
Marktplatz 12, 8750 Weinfelden
Telefon (072) 5 34 86

A219

H. Fischer, Metzgerei, 8212 Neuhausen
Telefon 2 13 20

A216 A215

pro výrobu uzenin a vykosťování do moderně 
zařízeného podniku.
Velmi dobrá mzda, 5-denní prac, týden.
V sobotu nebo v pondělí volno.

Přijme se schopný

řezník

Náš okruh zákazníků se stále zvětšuje. Proto 
hledáme další zdatné

malíře 
pom. malíře 
malíře pro speciální úkoly

(pojízdná dílna, řidiče s průk. kat. A pro 
zvedací plošiny aj.)

Mzda dle výkonu. Pro schopné malíře mož­
nost velmi dobrého výdělku. O byty se 
můžeme postarat.
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Oferty na telefon (036) 22 16 17

kuchař
Ihned se přijme

Hotel Sternen 
3812 Wilderswil 
bei Interlaken

Ernst Frey AG, Strassen- und Tiefbau 
Augst, Möhlin, Kaiseraugst
Telefon (061) 83 13 81

Nabízíme:
— zajímavé pole působnosti
— výhodnou mzdu dle výkonu
— dobře vybudované sociální pojištění

betonář.

zedník
pro nakladač

Ihned nebo dle dohody se přijmou

strojník

A193

PIERRE ZOELLY AIA BSA SIA, Architekten 
Dufourstrasse 7, 8702 Zollikon-Zürich 
Telefon (01) 65 52 80

A221

2 projektanty

1 stav, technika
s praxí na stavbách

G. Liesch, 7000 Chur
Dipl. Ing. ETH/SIA, Ingenieurbüro
Engadinerstrasse 36

Telefon (081) 22 12 10

Těšíme se na Vaše zavolání.

Plat podle výkonu.

Nabízíme mnohostramné pole působnosti ve 
velmi příjemném pracovním prostředí.

V Churu je hledán

konstruktér-železobetonář

projektant-železobetonář
pro zajímavé úkoly pozemního stavitelství.

a

Pro vedení a obsazení nově se zřizujícího 
oddělení hledáme

A200 A191

Bäckerei-Konditorei H. Witschl 
Aarbergergasse 26, 3000 Bern 
Telefon (031) 22 40 03

Volno je v neděli a ve středu odpoledne.

Přijmou se dovední Přijme se

kovotlačitel
zaučený kovotlačitel
Rádi Vám pomůžeme při hledání bytu nebo 
pokoje.

Fritz Gröbli, Metalldrückerei, 3018 Bern
Buchdruckerweg 20, Telefon (031) 56 09 07

pekaři a cukráři
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Rema-Tip-Top Vulc-Material AG
Birmensdorferstrasse 30, 8902 Urdorf
Telefon 98 51 91

Wir bieten interessante Anstellungsbedin­
gungen und gute Sozialleistungen. Bitte tele­
fonieren Sie uns. Wir informieren Sie gerne 
über Ihre neue Tätigkeit.

(zum Anlernen)

Monteure
für leichte Magazinarbeiten

Magaziner (mit Kat. A) 
Halbtagsangestellte

Wir suchen:

Wir sind ein Handelsbetrieb in Urdorf. Damit 
wir unsere Kundschaft noch besser bedie­
nen können, vergrössern wir unseren Mit­
arbeiterstab.

S67

S nástupem od 1. srpna 1973 nebo dle doho­
dy hledáme do naší nové továrny tvrdých 
kovů v Hitzkirch LU

zaučené mechaniky a 
zaučené soustružníky

pro zajímavé práce ve formovně tvrdých 
kovů, které budete moci po zaučení vykoná­
vat samostatně.

Nabízíme příjemnou práci v malém týmu v 
nových moderních dílnách, velmi dobrou 
odměnu a skvěle vybudované sociální pří­
spěvky.

Hartmetall AG, Postfach, 6285 Hitzkirch 
nebo telefonicky na číslo (01) 91 34 34

Krátké oferty zašlete na:

Wir suchen für unsere Gärtnerei 
einen erfahrenen

Gärtner

mit Kenntnissen der Topfpflanzen-und Land­
schaftsgärtnerei. Die Anstellungsbedingun­
gen richten sich nach dem kantonalen Be­
soldungsreglement.

Gerne erwarten wir Ihre Anfrage.

Kantonales Krankenheim
Wäckerling Stiftung
8707 Uetikon am Zürichsee
Telefon (01) 74 14 33

A209

Významný obchod vínem s náročnou klien­
telou přijme k 1. září (event, později)

spolupracovníka do sklepů 
a pro dopravu šoféra kat. A
Nabízíme:
prostorný 3-pok. byt s koupelnou ve starším 
domě za 270 Fr. měsíčně v Zürichu v bez­
prostřední blízkosti našeho závodu,

— dobrou mzdu s gratifikací
— vybudované sociální příspěvky
— příjemné prostředí v kamarádském duchu
— 5-denní prac. týden
— trvalé zaměstnání.

Požadujeme:
Porozumění při potřebě k pracovnímu nasa­
zení, přívětivé chování a přátelsky poměr, 
spolehlivost a samostatnost.

Zájemci nechť se hlásí telefonicky na čísle 
(01) 23 56 38 nebo písemně u

Albert Relchmuth AG, Postfach, 8026 Zürich
A207



PRAKTICKÉ
RADY
PRO KAŽDÉHO

Náš malý kurs první po­
moci při úrazech a zra­
něních v letních měsících F

Blíží se doba dovolených a výletů do přídody, lesů a na chaty. Kromě pohody, odpočinku 
a osvěžení však vás i tady na každém kroku může potkat neštěstí: při koupání, přílišném slunění, 
bouřce, uštknutí hadem, při toulkách lesem nebo na skalách. Je dobré umět si i v každé takové 
situaci sám pomoci. Abyste si skutečně dokázali poradit, na pomoc vám uveřejňujeme tento 
náš malý kurs první pomoci při nejvážnějších úrazech a zraněních, která vás mohou potkat 
v letních měsících.

OŠETŘENÍ RÁNY: Rány se 
nedotýkáme rukama, nevymý- 
váme ji vodou, nepoužíváme 
dezinfekčních prostředků, ne­
odstraňujeme násilím cizí těle­
sa, nepřikládáme vatu, masti 
ani obklady. Vždy ji zakryjeme 
sterilním krycím obvazem.

KRVÁCENÍ Z TEPEN: Z rány 
stříká rytmicky s tepem proud 
jasně červené krve. Přívodní 
tepnu zásobující postiženou 
část těla krvi stiskneme v tlako­
vém bodě prsty proti kosti. 
Nepodaří-li se tímto způsobem 
zastavit krvácení, stiskneme 
tepnu prsty přímo v ráně (např. 
na krku, za klíčkem). Totéž 
můžeme učinit přes sterilní mul. 
Při krvácení z mentích tepen (na 
hlavě, předloktí, v bérci) vy­
stačíme s tlakovým obvazem. 
Je-li neúčinný, přiložíme za- 
žkrcovadlo mezi ránu a srdce co 
nejblíže k ráně. Nepodaří-li se 
dokonale takto krvácení zastavit 
přeložíme zažkrcovadlo do nej- 
bližžího tlakového bodu. Za- 
Ikrcovadla vždy podkládáme 
nebo přikládáme přes oděv. 
Nejvýhodnějží jsou pružná 
zažkrcovadla, např. Martinovo 
obinadlo. V žádném případě 
nepoužíváme žftůry, drátu, pro­
vazu. Nepružné zaíkrcovadlo
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musí být nejméně 6 cm Široké. 
Hodinu i minutu zažkrceni 
zapížeme a položíme na viditel­
né místo u zraněného. Nej­
později do 2 hodin je nutno 
transportovat postiženého nej­
lépe přímo do nemocnice.

KRVÁCENÍ Z ŽIL: Z rány se 
valí tmavě červená krev. Vždy 
vystačíme s tlakovým obvazem. 
Ránu zakryjeme sterilním mu­
lem, na ni přiložíme vyííí vrstvu 
pružného, dobře stlačitelného 
materiálu (např. stočené obi­
nadlo, kapesník, obvazový balí­
ček) a pevně přikládanými 
obtáčkami jej pevně přitahuje­
me k ráně. Prosakuje-li krev, 
můžeme přiložit více vrstev na 
sebe.

KRVÁCENÍ Z NOSU: Zraněné­
ho pokud možno posadíme, hla­
vu mu lehce předkloníme a nos 
stiskneme palcem a ukazováč­
kem ruky. Na zátylí, na čelo 
a kolem krku přikládáme stude­
né obklady. Asi po 4 minutách 
stisk povolíme. To můžeme 
2 až 3 X opakovat. Pacient nesmí 
smrkat, do nosu se nesmi nic 
kapat, ani jej vyplachovat.

ZLOMENINY NESMÍME 
NIKDY NAPRAVOVAT: Ote- 
vřenou zlomeninu (je-li poraně­
na kůže násilím zvenčí nebo 
kostním úlomkem) nejprve za­
kryjeme sterilním obvazem. 
Každou zlomeninu znehybníme 
dlahou závěsem, přivázáním 
k tělu atd. Znehybňujeme vždy 
přes dva klouby, tj. kloub nad 
i pod zlomeninou. Dlahy obalu­
jeme, nebo v místě kostních 
výčnělků alespoň podkládáme.

VYMKNUTÍ A PODVRTNUTÍ: 
Vymknutý kloub má nápadně 
změněný tvar, pohyb je nemožný 
a klade pružinový odpor. Při 
podvrtnutí je pohyb normální, 
ale pro bolest se mu zraněný 
brání. V okolí je otok a krevní 
výron. Vymknuté klouby nikdy 
nenapravujeme, znehybníme je 
v poloze, která působí zraněné­
mu nejmenží bolest. Podvrtnutí 
rovněž znehybnime, nebo při­
ložíme alespoň studené obklady.

POPÁLENINY: Nemocný je 
ohrožen spáleninovým žokem 
a ranou infekcí. Proto nos a ústa 
si zakryjeme nejdříve žátkem. 
Pak zakryjeme popálená místa
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CHVILKA
S LÉKAŘEM

OTRAVA KYSLIČNÍKEM 
UHELNATÝM: Je obsažen ve 
svítiplynu, ve výfukových ply­
nech motoru a vzniká při každém 
nedokonalém spalování. Posti­
ženého okamžité vyneseme na 
čistý vzduch, uvolníme mu odév, 
zajistíme volné dýchací cesty

UTONUTÍ: Ihned po vytaženi 
utopeného na hladinu zahájíme 
umělé dýchání z plic do plic. 
Vodu z utopeného nevyléváme, 
hrozí zástava oběhu, a proto 
musíme být připraveni zahájit 
nepřímou srdeční masáž. Nutno 
zkontrolovat dutinu ústní, která 
může být ucpána nečistotami 
(např. bahno, tráva, písek).

PORANĚNÍ ELEKTRICKÝM 
PROUDEM: Po přerušeni elekt­
rického proudu zasaženého 
Šetrně vyprostíme. Pří zástavě 
dechu zahájíme umělé dýchání 
z plic do plic, při zástavě oběhu 
nepřímou srdeční masáž.

ÚPAL, ÚŽEH, PŘEHŘÁTÍ: 
Postiženého uložíme v polosedě 
do stínu nebo chladné místnosti 
a uvolníme mu Sáty. Na hlavu, 
šíji a hrudník přikládáme stu­
dené obklady. Je-li při vědomí, 
podáváme ledové osolené ná­
poje s vitamínem C. Černá 
káva (studená) je vhodná pro 
povzbuzení oběhu. Při bezvědo­
mí zajistíme volné dýchací 
cesty, při zástavě dýcháni za­
hájíme dýchání z plic do plic.

sterilním obvazem, který jen 
lehce přitáhneme. Obličej jen 
volně zakryjeme. Neobvazuje­
me. Při rozsáhlých popáleninách 
zabalíme postiženého do čistého 
prostěradla, přiškvařený oděv 
nestrháváme a nepřikládáme 
žádné masti ani dezinfekční 
prostředky. Provedeme proti- 
šoková opatření. Při popáleni 
přilnavými látkami (dehet, 
asfalt, smůla, umělé hmoty) 
postižené místo co nejrychleji 
ochladíme, nejlépe studenou 
vodou. Neobvazujeme.

a zahájíme umělé dýchání z plic 
do plic. Nápadná je jasně červe­
ná barva postižených.

UŠTKNUTÍ ZMIJÍ: Postiženou 
část těla těsně nad místem 
uštknutí zatáhneme, abychom 
zabránili vnikáni jedu dál do 
organizmu. Ránu sterilně za­
kryjeme a přiložíme studené 
obklady. Postiženému podáme 
silnou černou kávu, nikdy alko­
hol. Zajistíme píchnuti séra pro­
ti hadímu uštknutí. Ránu ne- 
vypalujeme, ani nerozřezáváme.

BEZVĚDOMÍ: Postiženému
uvolníme oděv a zajistíme volné 
dýchací cesty - vyčistíme dutinu 
ústní a hlavu zvrátíme do co 
největšího záklonu a přidržíme 
nebo předsuneme dolní čelist. 
Nedýchá-li, zahájíme umělé 
dýchání z plic do plic. Nikdy se 
nepokoušíme vpravit do bezvě­
domého člověka nápoje. Při 
zvracení nebo krváceni dutiny 
ústní uložíme postiženého do 
stabilizované polohy na boku 
(nebo na bok podle Rauteka), 
hlavu co nejvíce zakloníme 
a přivrátíme k podložce, aby 
všechny nečistoty mohly volně 
odtékat a nebyly vdechnuty. 
Zahájíme protišoková opatření.

ŠOK: Je to reakce organizmu na 
jakýkoliv škodlivý zevní nebo 
vnitřní podnět. (Rány, spáleni-

DÝCHÁNÍ Z ÚST DO NOSU: 
Postup je stejný jako při dýchá­
ní do úst, ale nos zůstává volný 
a palec druhé ruky přitlačuje 
dolní ret k hornímu, aby utěsnil 
štěrbinu ústní.

DÝCHÁNÍ Z ÚST DO ÚST: 
Jedna ruka stlačuje hlavu do 
záklonu a ukazováček a prst 
stisknou nosní dírky. Druhá 
ruky přitlačuje dolní čelist 
k horní a palec stahuje ret 
postiženého. Pak přiložíme 
pevně svá ústa na ústa nedýcha­
jícího a foukneme do něj. Hlavu 
rychle oddálíme - postižený 
vydechne sám. To uděláme 
10 až 15x rychle za sebou a pak 
pokračujeme v tempu asi 16 de­
chů za minutu.

UMĚLÉ DÝCHÁNÍ
Z PLIC DO PLIC: 

Postiženému vyčistíme dutinu 
ústni a co největším záklonem 
hlavy a přidržením nebo před­
sunutím dolní čelisti před horní 
zajistíme volné dýchací cesty. 
Zvraci-li nebo krvácí-li, uložíme 
jej do polohy na bok, jinak jej 
necháme v poloze naznak.

ny, otravy, infarkty, kolikovité 
bolesti atd.) Ne zřídka bývá 
příčinou smrti. Proto musíme 
šoku předcházet:
1. Zajistíme dostatečný přívod 

kyslíku (uvolnění dýchacích 
cest, umělé dýchání).

2. Zastavíme krváceni.
3. Uklidníme postiženého a za­

jistíme klid jeho okolí.
4. Správnou polohou, obvazem, 

znehybněním snižujeme bo­
lesti. Nužeme-podat i nějaký 
prášek proti bolestem.

5. Zabráníme prochlazení, ala 
nikdy postiženého nezahřívá- 
me.

6. Postižený trpí žizní, ale ne­
dáváme mu pít. Otřeme rty, 
vytřeme ústa vlhkou rouškou, 
nebo si sám vypláchne ústa.

7. Zraněného transportujeme 
ve správné poloze, v teple, 
s doprovodem, rychle, ale 
vždy šetrně. Co nejméně 
s nim pohybujeme.
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KELLER AB ZIEGELEIEN
8422 Pfungen
Telefón (052) 31 10 21

Wenn Sie eine solide kaufmännische Aus­
bildung besitzen, bitten wir Sie, zwecks Ver­
einbarung einer ersten Kontaktnahme unse­
ren Herrn Sasek anzurufen.

Neben dieser interessanten Tätigkeit bieten 
wir Ihnen:
— fortschrittliche Arbeitsbedingungen
— individuelle Arbeitszeit
— moderne Wohnung
— Angestellten-Kantine

Wenn ja, so bietet sich Ihnen am Hauptsitz 
unserer Firma eine interessante und vielsei­
tige Aufgabe. Sie werden einen vollständigen 
Einblick in das neuzeitlich aufgebaute finan­
zielle und betriebliche Rechnungswesen er­
halten.

vor allem Grundlage, hinter die Zahlen zu 
blicken und sich mit den systematischen 
Zusammenhängen zu befassen?

Buchhalter

Bedeutet Ihnen die Ausbildung als
MALÝ OZNAMOVATEL

Objednávky inzerátů a nabídky na inzerá­
ty pod značkou zasílejte na adresu: 
MAGAZÍN, Postfach 110, 8034 Zürich. 
Tel.01-32 76 28 (večer).

Inzertní kancelář ve Frauenfeldu je ur­
čena pro švýcarské inzerenty a neovládá 
češtinu.

Inzertní tarify:
A) Za inzeráty sázené tiskárnou:
1/1 str.Fr.550,-; 1/2 str.Fr.280,-; 1/4 
str.Fr.160,-; 1/8 str.Fr.85,-; 1/16 str. 
Fr.50,-. Při opakováních slevy.
B) Za inzeráty kombinované tiskárenskou 
sazbou a strojopisem je cena úměrná ve­
likosti inzerátu. Cena celostránkového 
inzerátu je Fr. 440,-.
C) Malý oznamovatel (pouze strojopis): 
do 4 řádků Fr.10,-, za každý další i za­
počatý řádek Fr.2,20. Značka: Fr.1,50.

O Hlídám děti - denně, týdně i přes prázd­
niny a dovolené. Tel. 01-91 90 63.

O Prodám levně zachovalé MB 1000. Telef. 
031-55 25 88 (večer).

NÁLEZ STOLETÍ. Při ranním hrabání v byv- 
ším staronarkomanském sídlisku Juchelce 
našla archeoložka A. Čimpová otevřený hrob 
a v něm kostru válečníka asi z r. 1983 před 
jeho letopočtem. Kostra svírala v prstech ne­
dopalek cigarety zn. Marica. Kostrou tedy 
nebyl nikdo jiný než legendární hrabě Ma­
ric, podle pověsti zakladatel novodobého štu­
kování. O dávné škodlivosti nikotinu svědčí 
dále též fakt, že všichni Staronarkomané 
i Celtové vymřeli po meči nebo po party­
zánkách.

V NAPROSTÉ ZAPOMENUTÍ upadlo jméno 
chemika V. Bakoně (nar. 1. 4. 1934). Ale 
v myslích našich hospodyněk je trvale za­
psán jeho polyvinyldifenyklcyklistokinolano- 
krinolinolein. Nikdo asi již neví, jak V. Ba- 
koň vlastně uskutečnil svůj objev: při opi­
sování vzorce vynechala písařka 13.—31. sla­
biku. A tak místo původně zamýšleného toa­
letního papíru s vodoodpudivou úpravou 
vznikl nedostižný samocídící přípravek TO- 
JEVON!

PROČ DĚLÁ KUKAČKA KUKU KUKU 
KUKU? Podle předního ornitologa E. Udün- 
döjse, který se kukáním zabývá nepřetržitě 
již 50 jar, jde o zvlášť výrazný projev pudu 
sebezáchovy. Kdyby pták začal dělat ŇUFRU 
— ŇUFRU — ŇUFRU, musel by být přejme­
nován na ŇUFRAČKU, což by znamenalo zá­
nik kukaččina rodu.

PODLE POSLEDNÍHO PRŮZKUMU připadá 
u nás na jednoho obyvatele okresu Housle 
necelá čtvrtina zubního kartáčku. Jakákoli 
péče o chrup je s tak havarijním vybavením 
notně iluzorní; vždyť 48,3 % Houslanů se 
musí spokojit pouhým zlomkem držadla.
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VODOROVNĚ
1) Nátěr - téměř - škraboška - ten i onen.
2) Pražské sídliště - pražská čtvrť.
3) Bezhlučná - ř.551 - zájm.os. - fon.do­

pravní prostředek.
4) Zpěvní hlas - lat.předl. - půda - dět­

ský pozdrav - nápoj.
5) Dusík a draslík - skot - hlas zvířete 

- kohoutí slabika - poddaný - zkr.koň­
ské síly.

6) Řecká bohyně ranních červánků - označ, 
aut Portugalska a Španělska - Spojené 
státy americké - hodně - zlato - zkr; 
Slovenské akademie věd.

7) Tajenka.
8) Části úst - ř.4 - starobabylonské měs­

to - zápor - Evropan - zn.cigaret.
9) Osob. zájm. - řecké písmeno - pohanský 

bůh - uran a fosfor - název poslední 
souhl.české abecedy - sodík a jód.

10) Ř .500 - básn. "hraje" - něm. "vejce" - 
přibližně - kořist - ozn.průměru.

11) Bůžek lásky - vlněná látka - lidově 
"legrace" - dodej sůl!

12) Zvuk hodin - název měkké souhlásky - 
muž.jméno - franc.čl.urč. - ž.jméno.

13) Noční zábavní podnik - tmel - vaječné 
jídlo.

SVISLE
a) Zkr .čs.televize - neuskutečnit prodej.
b) Rumunská měna - zemní část rostlin - 

německá předložka.
c) Noemovo plavidlo - řešeto - léčky na 

zvěř.
d) Hov."spěch" - os.zájm. - rov.
e) Označ, aut Španělska - neostrá - název 

zn.poloměru - zájmeno.
f) Iniciály slovenské scény - celovečerní 

vystoupení jednoho umělce - zn.polomě­
ru.

g) Nernoc třísel - ženské jméno - části

obličeje.
h) Starořímský básník - ráj.
i) Dvě zn.poloměru - hist.kraj ve Špaň.
j) Okraj fotb. hřiště - švýc.řeka (česky)

- závar do polévky.
k) Zápor - ozn.aut Itálie - zájm.ukaž.
l) Ř.2999 - kompl.jídlo - šachový výraz.
m) Stejné spojky - zpěvavý pták.
n) Domácí pták - sklad obilí.
o) Povoz - už - maďarský zápor.
p) Býv.obch.dům v republice - mořská ryba

- nota.
q) Označ.tečny - člen afr. národa - zde - 

hliník.
r) Souhvězdí - slov, "jestliže" - pozemek 

zemědělce.
s) Člen španělského národa - nářek - část 

tenisové hry.
t) Staročeské zájmeno - nádrž vody - os. 

zájmeno.
u) Plošná míra - osvětlovací tělesa.

Tajenka  z  čísla  6:  "Klep  je  zlý  rádce."

MAGAZÍN  73  číslo 7 - 14 .července 1973

Příští  číslo  vyjde  11 .srpna  1973.
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Schwesternhilfe
Privates Krankenheim im Zürcher Oberland 
sucht

für die Betreuung alterskranker Frauen. An­
fangssalär Fr. 910.— plus freie Station, Brut­
togehalt Fr. 1200.—, Freizeitvergütung. 5-Tage- 
Woche, 4 Wochen Ferien, gute Sozialleistun­
gen. Wir bieten ein angenehmes Arbeits­
klima und Unterkunft in schönem Einzel­
zimmer, intern oder extern. Bitte richten Sie 
Ihre Offerte an

Krankenheim Sonnweid, Bachtelstrasse 68, 
8620 Wetzikon ZH, Telefon (01) 77 01 41.

A210

Přijmeme spolehlivého

pracovníka
pro obnovu impregnací a opravy našich 
zařízení Ernst-Urinoir, pokud možno s řídič­
ským průkazem A.
Nabízíme dobrou mzdu, úhradu hotových 
vydání, výhodné sociální příspěvky, věrnost­
ní prémie, 5-denní prac, týden.

F. Ernst, Ing. AG, 8036 Zürich
Weststrasse 52, Telefon (01) 35 36 55

A165

Ihned nebo dle dohody přijmeme

zahradníka
nebo zahradnického dělníka

s řidičským průkazem kat. A

S68

Aldo Birrer, Gartenbau-Baumschule
Spitalstrasse 12, 6002 Luzern
Telefon (041) 36 20 57

Dobře placené trvalé místo, 5-denní prac. 
týden.

Do našeho skladu se přijme od 1. září nebo 
i dříve mladší, spolehlivý

spolupracovník
Zabýváme se převážně prodejem stolního 
ovoce a brambor.

U nás najdete trvalé místo s dobrým výděl­
kem a pokrokovými sociálními příspěvky.

Oferty zašlete laskavě na

Agrarhandel AG, Landesprodukte en gros 
8580 Amriswil, Telefon (071) 67 31 21

A228

A226A227
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Arosa

Pobyt v jednom z nejkrásnějších zimních a 
letních středisek Švýcarska se dá velmi 
dobře spojit se zajímavou činností.

Přijmeme ještě

2 až 3 pomocnice zdrav. sester
k doplnění našeho ošetřujícího personálu. 
Jsme nedávno renovovaná nemocnice s nej­
modernějším zařízením. Krásné domy pro 
zaměstnance. 5 pracovních dnů v týdnu. 
Stravování v našem novém personálním re­
staurantu. Plat podle směrnic pro zaměst­
nance kantónu Zürich plus horský příplatek.

Telefonické nebo písemné přihlášky řiďte 
laskavě na šéf lékaře: PD Dr. med. J. Gart- 
mann, Kantonalzürcherische Höhenklinik 
Altein, 7050 Arosa, Telefon (081) 31 17 21.

Der Stadtärztliche Dienst Zürich přijme pro 
Krankenheim Bombach, Limmattalstr. 371, 
8049 Zürich 10

kuchařku
nebo

kuchaře
Nástup podle dohody.

Bližší informace o tomto místě podá der 
Stadtärztliche Dienst Zürich, Walchestr. 33, 
8035 Zürich 6, Telefon (01) 28 94 60.

Der Chef des Stadtärztlichen Dienstes.



Jean Galli, Baugeschäft und Zimmerei
4707 Deitingen, Telefon (065) 3 67 43

Dobré prostředí, různorodé práce, novodobý 
plat a sociální příspěvky.

dílovedoucího tesaře

Pro náš moderně zařízený tesařský podnik 
přijmeme

Peter Bärtschi, Elektrofachgeschäft
3600 Thun, Telefon (033) 2 48 78

A180

A170

Dobrá mzda, sociální pojištění.
elektromontér
Přijme se

Beat Schwarzenbach, Gerüstbau
Spiezbergstrasse3, 3700 Spiez
Telefon (033) 54 55 88

A217

Ihned nebo od 1. července se přijmou

vyučení i nevyučení.
montéři lešení Ihned se přijme

servírka 
děvčata pro buffet a 
kuchyni 
kuchař
Volno je každé pondělí.

A183

Restaurant St. Meinrad
Stauffacherstrasse 163, 8004 Zürich
Telefon (01) 23 44 86

Ihned se přijmou

1-2 pomocníci
pro mechanickou dílnu. 
Různé práce, nejlepší mzda.

Oferty zašlete laskavě na

E. Tremp, Mechanische Werkstätte
8577 Schönholzerswilen
Telefon (072) 3 43 06

A177

Hotel Alpenrose 
9658 Wildhaus

přijme ihned nebo dle dohody

kuchaře

Telefon (074) 5 21 21
A198A178

Přijmou se ihned nebo dle dohody

instalatéři 
zdravotechniky
Nabízíme:
- dobře placené trvalé místo
— Personalfürsorge
Hlašte se prosím u:

Sanitäre Anlagen und Heizungen
3930 Visp, Telefon (028) 6 22 42

Berghotel Hanenmoospass 
3715 Adelboden

přijme ihned nebo dle dohody

kuchaře nebo kuchařku 
servírky

A214
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Místo pro jednu event. dvě sesony. 
Začátečnice budou zaučeny. Dobrá mzda. 
Pokoj s tekoucí vodou v domě.
Familie W. Spoeri-Reichen
Telefon (033) 73 21 41

A189

Josef Ebner, Malergeschäft, Schaffhausen
Telefon 3 24 14 (kancelář, Spiegelgasse 4)
Telefon 4 76 41 (dílna, Langwiesen)

Vyučení, samostatní a na čistou práci zvyklí

malíři
najdou trvalé zaměstnání s dobrým výdělkem. 
Přijme se též pomocný malíř pro práci v 
dílně.
Může být zaučen. Nástup ihned nebo dle 
dohody.

Oskar Studer



Jste samostatný

nábytkový 
truhlář?
truhlář?

Hledáte snad

výhodný
byt?

V dobře zařízené dílně na výrobu nábytku 
najdete zajímavou a různorodou práci. Plat 
dle současných směrnic.

40
A201

Erich Zellweger
Möbelwerkstätte
9042 Speicher
Telefon (071) 94 14 63

A173

Bruno Braun, Schreinerei
Dorfstrasse 10, 8404 Winterthur
Telefon (052) 27 13 50

truhláře
Kladete-li důraz na dobře placené trvalé 
místo s měsíčním platem v příjemném pro­
středí a na personální pojištění, najdeto toto 
vše u nás.

Pro náš dobře zařízený podnik pro stavební 
práce a zařízení interiérů hledáme schop­
ného

Schreinerei Innenausbau
Braun

A182

Verwaltung Asyl Gottesgnad Köniz, 3011 Bern
Aarbergergasse 56
Telefon (031) 22 55 85 oder 22 21 21

Dobré ubytování a stravování. Novodobé 
zaměstnanecké podmínky a sociální příspěv­
ky.

pomocnice 
ošetřovatelek

Hledáme

Tento podzim otevíráme nově postavený 
domov pro trvale nemocné.

Nový domov pro chronicky nemocné

Asyl 
Gottesgnad 
Köniz

       ASYL
GOTTESGNAD



FRISCO FINDUS

spring
Gebr. Spring, Metallwarenfabrik 
8360 Eschlikon TG
Telefon (073) 4312 43

A211 A213
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FRISCO-FINDUS-Depot
Münchensteinerstrasse 87, 4000 Basel
Herr Lutz, Telefon (061) 35 16 55

FRISCO-FINDUS-Depot
Seefeldstrasse 219, 8008 Zürich
Herr Glauser, Telefon (01) 55 21 55

Dann erwarten unsere Depotchefs gerne 
Ihren Anruf.

Magaziners

Hasler Installations-AG Bern

přijme

radioelektrikáře 
elektromontéry
kvalifikované

pomocné montéry
pro silno- a slaboproudé instalace a pro 
odvětví elektroniky.

Zaměstnanecké podmínky, odpovídající 
dnešní době. Trvalé místo.

Další podrobnosti Vám podá telefonicky 
nebo písemně

tkalcovský mistr
Stroje: Rüti-Buntautomaten mit Jacquard- 
und Schaftmaschinen.

Německy mluvící personál, Personalfürsorge, 
pojištění mzdy v nemoci a další přednosti.

ŽÁDNÝ PROVOZ NA SMĚNY

Přihlašte se, hledáte-li samostatné, zajímavé 
a trvalé místo s dobrým platem.

Paul Hubatka Söhne, 9450 Altstätten
Telefon (071) 75 2211

HASLER INSTALLATIONS-AG, BERN
Schwarztorstrasse 50
Telefon (031) 65 20 70 (Herr Scheuer)

Zajímavou působnost najdete v naší moderně 
zařízené továrně na kovové zboží jako

elektrikář

Výhodné byty jsou k disposici.

Další otázky zodpoví zájemcům
Fühlen Sie sich angesprochen?

Wenn Sie an zuverlässiges Arbeiten gewöhnt 
sind, finden Sie bei uns eine verantwortungs­
volle Tätigkeit, bei zeitgemässer Entlohnung 
und guten Sozialleistungen.

neu zu besetzen.

In unsern Depots Zürich und Basel ist die 
selbständige Stelle eines

A169

soustružník
také pro ovládací techniku

pro různorodé práce, žádné velkosérie

nástrojař nebo mechanik
pro nástrojárnu.

V naší tkalcovně pestrých látek s převážnou 
výrobou záclonovin chybí jeden schopný a 
spolehlivý

Chtěl byste ve svém oboru dojít dále?

A176

H
P



2-3 pekaři 
event. cukráři
najdou po dobu letní sezóny nejlépe pla­
cené zaměstnání (příp. jako výpomoc). Pří­
jemné pracovní prostředí.

Grossbäckerei Hans Speck
Breitfeldstrasse 11, 3252 Worben
Telefon (032) 84 34 30

A166

spolupracovníky 
jako mechaniky 
nebo soustružníky

Přijmeme 3 až 4

Do moderně zařízeného podniku (truhlářství 
a výroba kuchyňského nábytku přijmeme

L. Amrein, 6010 Kriens Kellenhofweg 2
Schreinerei und Küchenbau
Telefon (041) 41 27 66 nebo 45 34 01

S69

Přihlašte se prosím k návštěvě a prohlídce 
podniku.

Nabízíme: zajímavou práci s nadprůměrným 
výdělkem, dobré možnosti výuky v oboru, 
Personalfürsorgekasse.

(Bankschreiner)
2 truhláře

Dobré výdělkové možnosti v malém pod­
niku v blízkosti St. Gallen. Případně může 
být dán k disposici vůz.

Informace podá telefon (071) 41 72 41 
nebo večer (071) 41 31 29

A225

GSTAAD

Přijme se

projektant
projektant / stavbyvedoucí
Nabízíme rozmanitou, samostatnou práci s 
odpovědností a odpovídajícím platem.

K. Mühlheim, Architekturbüro, 3780 Gstaad
Telefon (030) 4 33 14

A222A223
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Addressograph-Multigraph AG
Albisstrasse 152, 8038 Zürich

  A
  M

Jako podporu našeho šéfa skladu přijmeme 
schopného, na samostatnou práci zvyklého

skladníka
s řidičským průkazem kat. A

Pole působnosti je mnohostranné a rozma­
nité, vyžaduje organisační talent a dobrý 
poměr k týmu.

Zavolejte prosím, abychom Vás mohli blíže 
informovat o tomto trvalém místě.

Telefon (01) 45 41 36, int. 38

A224

Přijmou se

2-3 zámečníci 
kovu nebo plechu
pro zajímavé práce výroby aparátů,

2-3 pom. 
zámečníci/svářeči
Uchazeči bez odpovídajících zkušeností bu­
dou zaučeni.

— Nadprůměrný výdělek a podíl na zisku.
— Dobře zařízená pracoviště.
— Příjemné prostředí.
— Dobré sociální příspěvky.
— Kluzná pracovní doba.

KOHLER & Co., 4950 Huttwil
Luzernerstrasse 29, Telefon (063) 4 22 09



Přijme se

konstrukční zámečník
zámečník

A231
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pro zajímavou výrobu strojů (žádné série) s 
malým pracovním týmem. Dobrá mzda a 
sociální příspěvky. Při hledání pokoje Vám 
budeme nápomocni.

Ochsner, Keller & Co., 8640 Rapperswil
Goldschnittmaschinen, Schönbodenstr. 27
Telefon (055) 27 22 22, vecěr 27 20 80

A234

A. Käppelis Söhne AG, 6430 Schwyz
Strassen- und Tiefbau
Telefon (043) 21 11 71

Wir zahlen gute Löhne und bieten ange­
nehme Arbeitsbedingungen. Wir freuen uns 
auf Ihre Bewerbung oder Ihr Telefon.

Poliere 
Maurer 
Mechaniker 
Maschinisten

Wir suchen qualifizierte Mitarbeiter 
im Strassenbau

A237

Firma Heiniger & Co. AG
Kabelwerke, Blankweg 4
3072 Ostermundigen
Telefon 51 17 77

Přijďte osobně nebo zatelefonujte.

Nabízíme 5-denní prac, týden, přiměřenou 
odměnu, pensijní pokladnu a další dobře 
vybudované sociální podpory.

pro výrobu kabelů jakož i pro jejich úpravu. 
Čistá a lehká práce.

spolupracovnice
Ihned přijmeme snaživé a spolehlivé

AKTIENGESELLSCHAFT DER SPINNEREIEN 
VON HEINRICH KUNZ, 5200 WINDISCH 
Telefon (056) 41 14 61

A236-A

Přijmou se

pracovní síly
(muži i ženy)

k obsluze nejmodernějších, dalekosáhle 
automatisovaných textilních strojů.

Nabízíme: 
přiměřenou odměnu a sociální podpory, 
trvalé zaměstnání, příjemné prostředí.

Ženatým a vdaným mohou být poskytnuty 
byty.

Přihlášky řiďte laskavě na

A235A233

Přijme se ihned nebo dle dohody

kladeč text, podlah, povlaků 
truhlář 
pomocník
Nabízíme dobrou mzdu a výhodné sociální 
podpory.

H. Ernst, 8272 Ermatingen
Teppich und Bodenbeläge
Truthwilerstrasse 753

Přijmeme

montéry
pro montáže v celém Švýcarsku. Zájemcům 
z kovooboru se naskýtá dobrá příležitost 
vzestupu. Dobrá mzda odpovídající výkonu, 
výkonnostní prémie a diety.

Robertson Galbestos AG
Bernerstrasse 169, 8048 Zürich
Telefon (01) 62 62 11



podnik s 
budoucností

GEHRIG

Snaživému zájemci nabízíme mnohostrannou 
činnost, do které bude důkladně zaučen.

přijme pro svá specialisovaná oddělení vý­
roby uherských salámů, zjemňování šunky a 
rozbor

spolupracovníka

GEHRIG+Co., Grossmetzgerei 
4710 Klus SO, Telefon (062) 71 42 33
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sociální příspěvky
moderní koncepce dovolené
pětidenní prac. týden 
dobré prostředí 
čistá pracoviště 
výhody nákupu
příznivé a pěkné byty nebo pokoje Vám 
zprostředkujeme

A238

Plat je závislý na výkonu, ale je nadprů­
měrný. Naše zaměstnanecké podmínky jsou 
pokrokové:

E. Herzog AG, 8500 Frauenfeld
Baugeschäft und Zimmerei
Telefon (054) 3 20 21

A245

Zavolejte prosím.

 H
A243

Telefon (01) 60 03 85

5 Min. vom HB Zürich

halbtagsweise, Arbeitszeit nach Belieben 
einteilbar.

gesucht für leichte, saubere Zuschneide­
arbeit (Kunststoffprofile)

Hilfsarbeiterin

A230

Nabízíme:
Dobře placená trvalá místa. Event. ubyto­
vání je možné.

Podmínky:
řidičský průkaz kat. A nebo F, mladý zájemce 
bude zaučen.

Nasazení: 
závodní dvůr, staveniště, průmyslové oblasti.

(Hubstapler) o nosnosti 2,5 tuny.
Strojník pro stohovač

do moderně zařízeného tesařského podniku.
Rozmanité zakázky.

tesař
staveb, truhlář

Přijme se

H. Haudenschild, 3110 Münsingen
Garage und Reparaturwerkstätte
Bernstrasse 14, Telefon (031) 68 16 21

Gutes Arbeitsklima und guter Lohn (Lei­
stungslohn) zugesichert.

1 Automechaniker
1 Hilfsmechaniker 
oder Hilfsarbeiter

Gesucht für sofort oder nach Uebereinkunft



Gesucht tüchtige

Maler

Moosweg 12, 3072 Ostermundigen
Telefon 51 38 88

A148

Přijmeme s nástupem v polovině srpna nebo 
podle dohody k doplnění našeho mladého 
týmu

truhláře
Nabízíme dobrou mzdu, 4 ½týdne placené 
dovolené a pomůžeme Vám najít byt.

Galerie R. Heiniger, 3114 Wichtrach
Telefon (031) 92 86 86

A242

Přijmeme ihned nebo dle dohody mladšího 
spolupracovníka jako

pomocníka
s řidičským průkazem kat. A.

Upravená pracovní doba, dobrá mzda. 
Představení se po telefonické dohodě.

Fleisch und Wurstwaren Stübi, Aarau
Tellistrasse 43, Telefon (064) 22 49 91

A240

Jsme vedoucím podnikem v sektoru ochrany 
proti slunci a výroby vrat a pro naši filiálku 
Niederlenz hledáme

truhláře 
nebo zámečníky

Wir suchen in unseren dynamischen Betrieb 
zu sofortigem Eintritt einen

Heizungsmonteur
Sie finden ein angenehmes Arbeitsklima 
und erhalten eine zeitgemässe Entlohnung. 
Telefonische Anmeldung erbeten an

A. J. Furrer & Co., 8057 Zürich
Heizungen. Telefon (01) 28 35 70

A 80

které zaučíme do montáže svinovacích rolet.

Nabízíme mnohostrannou činnost, výkonovou 
mzdu, dobré sociální podpory. Firemní vůz 
může být dán k disposici.

Bližší podá zájemcům náš pan Wilhelm na 
telefonním čísle (064) 51 35 88.

GRIESSER
A133

SPRIBAG sucht

Mechaniker
für allgemeine Arbeiten in Einzel- und Klein­
fertigung.

Sie finden bei uns eine gut bezahlte Dauer­
stelle im Monatslohn, 5-Tage-Woche, Für­
sorgestiftung und vorzügliche Sozialleistun­
gen.

Interessenten wollen sich bitte melden bei:

SPRIBAG AG, Maschinenfabrik 
8967 Widen-Mutschellen AG 
Telefon (057) 5 29 20 (Herr Moser)

A244
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A 72

Für den Unterhalt der Betriebseinrichtungen 
suchen wir in unser Team einen

Spengler-Installateur
Wir garantieren Ihnen eine interessante und 
abwechslungsreiche Arbeit, zeitgemässe Ent­
lohnung, gut ausgebaute Pensionskasse und 
eine schöne Gratifikation.
3-Zimmer-Wohnung steht zur Verfügung. 
Haben Sie Interesse, so richten Sie Ihre An­
frage bitte an die
Verbandsmolkerei Basel, 4002 Basel
St.-Jakobs-Strasse 191
Telefon (061) 35 24 40, intern 57

RENE

CAPUN



Ehrat 8810 Morgen
Präzisionsmechanik und Vorrichtungsbau
Telefon (01) 725 23 23

sucht

Werkzeugmacher 
Mechaniker
für anspruchsvolle und interessante Arbeit.

5 Gehminuten ab Bahnhof/See!
A128

V lázeňském místě v Graubünden se přijmou

montéři zdrav, techniky
do dobře zařízeného instalačního závodu.
— Dobrá odměna
— pětidenní prac, týden
— pensijní pojištění

Zájemci nechť se hlásí u:
Firma Meinrad Kunz
eidg. dipi. Installateur, Heizung/Sanitär
7252 Klosters-Dorf
(vormals Wellenzohn & Kunz)
Tel. (083) 4 11 71, pouze od 18,30 h.

A121

Přijmeme ihned nebo později dle dohody 
spolehlivé a čestné

noční strážce
pro Zürich a okolí. Jedná se o zajímavou a 
samostatnou práci. Nabízíme dobrý výdělek, 
běžné sociální podpory a bezplatné přidělení 
pracovního oděvu.
Napište nám nebo zatelefonujte.

FRUROS AG, 8048 Zürich
Bewachungsgesellschaft
Badenerstrasse 681, Tel. (01) 62 20 40/41

A143

EBERLE METALLWARENFABRIK
Pro různé a mnohostranné odborné práce 
hledáme k pokud možno brzkému nástupu 
kvalifikované
průmyslové klempíře
zámečníky na přístroje
ev. konstrukční zámečníky
svářeče (el., argon)
převážné pro práce s jemným plechem. 
Zaučíte-li se dobře, nabízíme Vám dobře 
placené trvalé místo s velmi výhodnými 
sociálními podporami.
HANS EBERLE AG, 8755 Ennenda (GL)
Metallwarenfabrik, Tel. (058) 61 51 71 
Informace Vám podá pan Blaser.

Wir suchen

I to má 
své výhody...

pracovat «na venkově». Jen se zeptejte 
našich zaměstnanců.

A101A220

HS

Jste-li

mechanik
nebo

nástrojár
rádi Vám tyto vyhody prozradíme (npř. krát­
ká cesta do práce), jestliže nám k tomu dáte 
příležitost.

Zatelefonujte nám jednoduše.

Konstrukteure
Maschinen­
zeichner
für die Planung von Industrieanlagen.

Zeitweiser Einsatz im Ausland für Montage 
und Inbetriebsetzung möglich.

Bewerber sollten die deutsche Sprache be­
herrschen.

Mindestens zwei Jahre praktische Erfahrung 
erwünscht. Wir erwarten gerne Ihren Anruf.

ING. A. MAURER SA, 3000 Bern
Dammweg 3, Telefon (031) 42 46 15

Huber + SUHNER AG
Kabel-, Kautschuk-, Kunststoffwerke
8330 Pfäffikon ZH

Telefon (01) 97 53 01, int. linka 241.
(Ostatně: máte bytový problém? U nás jej 
mít nebudete.)
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Gesucht

Chauffeur
auf Lieferwagen und Kellerarbeiten. 
Eintritt nach Uebereinkunft.

Seb. Müller & Cie., Nachf. Merz-Haas 
Weinkellerei
Bahnhofstrasse, 6460 Altdorf
Telefon (044) 2 22 14 oder 2 26 90

A252

F. Burri, Aarstrasse 42, Bern
Telefon (031) 22 31 76

für unsere Matratzenfabrikation, 
schöner Lohn und gutes Arbeitsklima.

Hilfsarbeiterinnen
Wir suchen junge

S71 S78

Für die Leitung unserer Zimmerei suchen 
wir selbständigenJe cherche

un menuisier
et

un poseur
Faire offres á

André Corsini, Menuiserie, 2114 Fleurier
Tél. (038) 61 10 27

S. Tomaselli, 1337 Vallorbe VD
Tél. (021) 83 11 48

S72 A247

Zimmerpolier od. evtl, 
dipi. Zimmermeister
Wir bieten:
— Abwechslungsreiches Arbeitsgebiet
— Den Fähigkeiten entsprechendes Salär
— 5-Tage-Woche
— Pensionskasse

Holzbau H. Stalder
Zimmerei/Schreinerei, 3225 Müntschemier
Telefon (032) 83 18 81

Bitte schreiben Sie uns oder rufen Sie uns an

Hermann Osterwalder, Buchbinderei 
Werkstrasse 5a, St. Gallen-St. Fiden
Telefon (071) 25 41 58

pro lehčí práce.

1-2 ženy
s řid. průk. kat. A

spolupracovník- 
šofér

S nástupem od 1. srpna nebo později se při­
jme do živého podnikuMelden Sie sich bei

Firma H. Sieber, Aufzugtreppen
Brunnhalde 9, 6000 Luzern
Telefon (041) 31 38 38

S79

Fabrique de meubles et 
agencements de cuisine

engagerait tout de suite ou á convenir

menuisiers
ou

ouvriers qualifiés
Salaire intéressant.

für interessante und abwechslungsreiche 
Arbeit in der Werkstatt. Sie werden bei uns 
sorgfältig eingearbeitet, so dass Sie sich in 
unserem Team wohlfühlen werden.

S77

Gesucht per sofort

Schreiner und 
Werkstattarbeiter

Chiara & Cie., Cötes de Montbenon 12, 
1003 Lausanne cherche

manoeuvre désirant acquérir une formation. 
Touš les avantages sociaux.
Tél. (021) 22 34 76

vitrier/ aide-vitrier



AGSTSI

Maschinenfabrik Sicher Stalder 
Eschenbach, Telefon (041) 89 18 75

S75

Wir bieten hohen Lohn, Erfolgsbeteiligung, 
Pensionskasse nebst angenehmem Arbeits­
klima.

Geeignete branchenfremde Bewerber wer­
den angelernt. Bewerbern mit Familie kön­
nen betriebseigene Neu- oder Altwohnun­
gen vermittelt werden.

1 Fräser
1 Hilfsfräser
1 Elektroschweisser
(eventuell Schlosser)

sucht Mitarbeiter

S76
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Faire offre á Scheidegger
Vuillemin successeur
Chauffage — Sanitaire — Ferblanterie
Neuchätel
Tel. (038) 24 28 50

SANITAIRE QUALIFIÉ
UN MONTEUR

Nous cherchons pour entrée immédiate ou 
á convenir

Anmeldung an
Hotel Bahnhof, H. Dumelin
8500 Frauenfeld, Telefon (054) 7 20 51

A248

Guter Verdienst, geregelte Freizeit, Zimmer 
im Hause.

Serviertochter
Koch
Küchenchef-Stellvertreter 
Buffet-Praktikantin
Office- und Küchenburschen

Wir suchen zu baldigem Eintritt

P. und A. Itel, Schreinerei, 8251 Basadingen
Telefon (053) 7 74 85

H. Camen, Abteilung Sanitär 
General-Guisan-Strasse 86, St. Gallen 
Telefon (071) 24 30 30

A251A249

zum Anlernen für Montage oder Maschinen­
arbeiten.
Hoher Anfangslohn, gute Sozialleistungen.

2 Hilfsarbeiter
1 jüngeren Schreiner
Für unsere moderne Schreinerei suchen wir

najde dobře placené trvalé místo v moder­
ním závodě s kamarádskou atmosférou. Auto 
bude dáno k disposici.

instalatér 
zdrav, techniky

Snaživý a iniciativní

A246

Otto Bächli, Transporte, 8590 Romanshorn
Telefon (071) 63 16 91

A250
Rufen Sie uns an: Telefon (054) 8 21 36.

Geregelte Arbeitszeit, Kost und evtl. Logis 
im Haus.

Hotel-Seerestaurant-Bar Schweizerland, 
Steckborn, sucht
Küchen- und Haushalthilfe

Wir suchen einen tüchtigen, zuverlässigen

auf Kipper, zeitgemässe Entlohnung.

Chauffeur Kat. D

A236

Do malého dobře zařízeného truhlářského 
podniku se přijme kvalifikovaný

A. Chiaradia, Pré-au-Comte 2
1844 Villeneuve/Montreux
Tel. (021) 60 12 90 (ve 12, 15 nebo v 19 hodin)

S74

G. Bucher, Dachdeckergeschäft 
Hermesbühlstrasse 67, 4500 Solothurn 
Telefon (065) 2 13 14

Velmi dobrá mzda a sociální podpory. 
(Od 9. do 23. 7. 1973 podniková dovolená.)

Přijme se pokrývač a pomocník

nábytkový truhlář



— Budete-li   si   přát,   rádi   Vás   obsloužíme   a   poradíme   Vám   v   české   řeči —

Denně otevřeno od 8 do 12 a od 13.30 
do 18.30. V sobotu od 8 do 16 nepřetržitě. 
Stále dostatek parkovacích míst

Super-Angebote
zwei

  bülhof möbelEUROPA
MÖBEL

EE

Jeden Mittwoch
Abendverkauf
in Räterschen

EE

EUROPA
MÖBEL

5-türiger Spiegel­
superhochschrank 
für nur

1370.-
Franz. Polsterbett
170x220 cm

Fr.

Fr.

1490.-

Räterschen Tel. 052 36 18 36
St. Galierstrasse

Winterthur Tel. 052 22 12 35
Metzggasse/Steinberggasse

Široko daleko největší a nejhezčí výstava nábytku.

EUROPA 
MÖBEL

EE            bülhof
 möbel

bülhof           möbel

EE
EUROPA MÖBEL CENTER
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Přátelům klasické hudby nabízíme

devět Beethovenových symfonií
s Českou filharmonií, kterou diriguje 
Paul Klecki.

Osm dlouhohrajících stereodesek v plátěném 
albu za 60 Fr.

GROOVY SHOP SCHALLPLATTEN
Pilatusstrasse 19, 6003 Luzern
Telefon (041) 22 28 48

A206

Jako generální zástupci známé firmy
SUSTAN-Werkzeugnormalien přijmeme ihned 
nebo dle dohody spolehlivého

spolupracovníka 
pro naše oddělení dopravy 
s řid. průk. kat. A
SUSTAN-Vertriebs AG
Herbstweg 77, 8050 Zürich-Oerlikon

— Zajímáte se o zodpovědné a podle Vašich 
schopností honorované místo?

— Hledáte rozmanité a zajímavé úkoly?
— Chtěl byste být činný v našem závodě 

jako vážený spolupracovník v nevelkém 
týmu?

— Očekáváte pokrokové pracovní podmínky 
s 5 prac, dny v týdnu a s upravenou pra­
covní dobou?

— Potřebujete snad ubytování v blízkosti 
našeho závodu?

— Chcete-li odpověď i na další otázky, zavo­
lejte nás nezávazně na tel. č (01) 40 47 47. 
Budeme Vás blíže informovat.

A241
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Vážení přátelé, 

malou ukázkou Magazínu z 2.pololetí 1973 si 
Vás dovolujeme pozvat do řad jeho předpla­
titelů pro rok 1974.
Rozhodnete-li se pro jeho odběr, budou Vám 
zaslána ještě ta čísla tohoto ročníku, která 
vyjdou po obdržení Vašeho předplatného.

S přátelským pozdravem 
MAGAZÍN

Zürich, podzim 1973


